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ADVERTISEMENT.

Tas work is the result of the labors of one of the members of the Southern
Baptist Missionary Society, who resided several years in the Yoruba country, and
enjoyed a very favorable opportunity of becoming intimately acquainted with the
manners, the customs, the mental character, and the language of the people.

The manuscript was offered to the Smithsonian Institution for publication; but
before it was accepted, it was referred by the Secretary to Professor W. W.
Turner of this city for critical examination, and was subsequently placed in his
hands for general revision and scientific arrangement. It was next submitted to
the American Oriental Society for an opinion as to its character, and was finally
adopted for publication as one of the Smithsonian Contributions to Knowledge on
the receipt of the following rei:ort:

Boston and New Haven, May, 1858.

The undersigned, having been appointed, by the American Oriental Society, at
its meeting held in Boston, May 19th, 1858, a Committee to examine and report
upon the Grammar and Dictionary of the Yoruba Language presented to the
Smithsonian Institution for publication, have made examination of these works,
and declare that they are, in their opinion, true contributions to knowledge,
interesting and valuable from the subject and the manner in which it is treated,
and that they will be welcomed both by philologists and by those who have at
heart the success of philanthropic and Christian effort in Africa.

Josiar W. GiBss,

W. D. WarrnEY,  Commitice.
R. ANDERsON,

The Institution is much indebted to Professor Turner for the labor he has
bestowed upon the revision of the work, as well as for the time he has given to it
in its passage through the press.

JOSEPH HENRY, Sec'y S. 1.

Washington, June, 1858.
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PREFACE.

TaE task of reducing the Yoruba language to writing was begun about twenty
years ago in Sierra Leone, by a youthful Yoruba named AdZaye, since widely known
and much beloved under the title of the Rev. Samuel Crowther. His first Grammar
and Vocabulary exhibited a rude attempt to write the Yoruba language in English
letters without diacritical points or tone-marks. After the Church Missionary
Society had agreed on a more appropriate alphabet for the Yoruba, Mr. Crowther
prepared a revised edition of his work, which was published in London in 1852.
This Vocabulary, which contains “ nearly three thousand vocables,” is the basis of
the present enlarged Dictionary.

The grammatical principles here presented have been deduced from a multitude
of sentences taken chiefly from the lips of the natives. With the assistance of
Professor W. W. Turner, of Washington, to whom the work was referred by the
Smithsonian Institution, the whole has been carefully revised ; the orthography of
the language has been somewhat modified for the purpose of reducing it to a more
harmonious system ; and the entire Grammar has been re-arranged and re-written
80 a8 to present the phenomena of the language, in accordance with the require-
ments of modern philology, as nearly as practicable from a native point of view.
It is simply justice to say that whatever merits it may possess, as to plan and
details, are due to that accomplished scholar.

T. J. B.
Greenesbord’, Ga., June, 1858,
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INTRODUCTION.

THE YORUBA COUNTRY.
GEOGRAPHICAL AND HISTORICAL DESCRIPTION.

Tue Yoruba country includes all the territory which is inhabited by people who speak the Yoruba
language. It is bounded on the East by Ibinip or Benin and the Niger, on the West by Dahomi and
Mahi, on the North by Barba (Borghoo) and Nufe, and on the South by the Bight of Benin. At the
present time it is divided into eight independent kingdoms, as follows:

1. Iketu, situated immediately east of Dahomi, of which the extent is two thoudand square miles,
with a population of about one hundred thousand ;* capital, Iketn, The surface of the country is level ;
timber and water are scarce, and the soil rather poor. Still this little kingdom has sufficient resources to
repel the power of Dahomi, which it has done on two occasions.

2. Eko, or Lagos, situated immediately on the sea eoast, has an area of about four hundred square
miles, and a population of thirty thousand. The greater part are in Lagos, the capital, which is
situated on a small island in the lagoon or bay, called Qsa by the natives, and Cradoo by the English.
Lagos claims all the coast to a point some miles west of Badagry. If this claim be allowed, the area and
population of the kingdom are two or three times greater than above stated.

For many years Lagos was a stronghold of the slave trade. It was then nominally dependent on
Benin; but the turbulent chiefs and people seem to have paid little regard either to Benin or to their
own kings, who were frequently deposed and banished. Lagos is now under the protection of the English,
but they claim no jurisdiction over the soil or people. It is the residence of several European merchants
and missionaries, and bids fair to become one of the most flourishing towns in western Africa. The
people speak the Yoruba language, which they frequently call the Eko; just as the Iketus, Egbas, &c.,
call it, after the name of their own tribes, the Iketu, the Egba, &c. By Europeans it is generally called
the Aku language. ,

3. Egba is a small kingdom on the south of Yoruba and east of Iketu, lying on both sides of the
Ogupy river, but principally on the east. The whole area, including the fallen kingdom of Ota, is abont
three thousand square miles, with a population of one hundred thousand; the capital, Abeokuta, has a
population of eighty thousand souls. The surface of the country is generally hilly, especially east of the
river; the soil is unusually fertile, and the whole region well supplied with streams of clear water.

In ancient times, as the Egba people relate, their country was a province of the Yoruba kingdom.
After obtaining their independence, they were governed by a king of their own; but finally growing
weary of monarchy, they determined that every town should be ruled by its own chiefs. This led
to mutual jealousies and dissensions. About fifty years ago, these dissensions, stimulated by the slave
trade and by the machinations of the IdZebus and Yorubas, resulted in civil war. The Egba country
then contained more than a hundred towns, some affirm nearly three hundred, several of which
were very populous. In the course of twenty-five years, every one of these towns was swept out of
existence, with the single exception of Qba, which is yet standing, about ten miles south-west of Abeokuta.
It is probable that five hundred thousand people perished by sword and famine. Many thousands were
'sold to the slave ships, and the remnant of the tribe was scattered abroad.

The city of Abeokuta is situated on the east bank of the Ogup river, among twenty or thirty
immense masses of granite, several of which rise to a height of two or three hundred feet. Forty years
ago, a grotto or cave under one of these rocks, which surmounts an abrupt hill, was inhabited by a band

# It is scarcely necessary to remark that these numbers are conjectural
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of robbers. After the Egba country was destroyed, the robbers withdrew, and their place was supplied
by a few refugees from some of the desolated towns. Their number was increased from time to time by
the arrival of other refugees, and this continued till the new settlement contained about fifty thousand
inhabitants, the remnants of about one hundred and thirty towns. In reference to the dwelling of the
first inhabitants under the great rock, the town was called Abe-okuta, literally, Under-stone. The rock
itself is called Olumo, The Builder, and some of the Egbas honor it with a sort of worship.

The people of Iorin, of Ibadan, of IdZebu, and of Ota made repeated attempts to destroy the new town
and sell the inhabitants for slaves. But the Egbas, now united under a skilful leader named SOdeke,
were too strong for their assailants. After repelling several invasions, Sodeke began to take vengeance on
his enemies, and conquered the kingdom of Ota. By this means he opened a road by which his people
could trade to the sea-coast.

In the meantime several recaptured Egbas returned home from Sierra Leone, where they had learned
something of civilization and Christianity, Sodeke and the Egbas generally were so much pleased with
the accounts of the English furnished by the new comers, that he and the whole tribe invited missionaries

to come and settle in Abeokuta. The consequence was that the English commenced a mlsslon there in
" 1846. It is probable that there are now two thousand converts in that city.

On the 3d of March, 1851, the king of Dahomi attacked Abeokuta with a strong force, said to consist
of ten thousand men and six thousand women—for about one third of his army is composed of Amazons.*
The king expected a rich booty of slaves and plunder; but he seems to have been greatly mistaken in
regard to the real strength of the town. The Egbas met him with a force at least equal to his own.
Both parties were armed with guns. The battle raged for about four hours, and occasionally with such
fury that the combatants were scarcely visible through the smoke at a distance of one hundred yards, In
some cases they broke their empty guns over each other’s heads. The king, though long accustomed to
victory, was obliged to retreat. On the following day it was ascertained that he left twelve hundred and
nine of his warriors dead on‘the battle-field. Although hotly pursued with continual volleys of musketry,
the Dahomies retired in good order, and carried away all their wounded.

- Since this battlé the Egbas have generally enjoyed peace, and have made considerable advances towards
civilization. They are now governed by a king, who is one of the ancient royal family of the nation.

4. Idzebu, on the south-east of Egba, and extending to the sea-coast, may have an area of five thousand
square miles, with a population of two hundred thousand souls. The surface is undulating, and, like all
the adjacent territories, is covered with a mixture of forests and grass-fields or prairies. The IdZebus are
generally, though perhaps unjustly, regarded as the most barbarous of all the Yoruba tribes.

5. IdZesa, on the east of Yoruba, probably has an area of two thousand square 1niles, with a population
of at least two hundred thousand. The capital is Ileda, and we hear of other considerable towns in the
same vicinity.

6. Efon extends from the north-east of Yoruba eastward to the Oya or Niger. Very little is known of this
country, but it is understood to contain six thousand square miles, and a population of three hundred
thousand souls. It is said to comprise several extensive towns, one of which, Ibodo or Kakanda, on the
Niger, is the capital. The Efon people aro skilful in working brass and copper, and it is affirmed that
they have copper mines in operation, six days’ journey, or one hundred and twenty miles, east of llorip.

7. Ilorin, so called from its capital city, is a small Mobammedan kingdom, composed chiefly of
Yorubas, Fellatahs, and Hausas. Its arca is about one thousand square miles, and its inhabitants number
at least two hundred thousand, nearly one half of whom are in the capital. This district revolted from
Yoruba and became independent about thirty years ago. For several years they waged continual war
against the heathen population of Yoruba, and they succeeded in destroying the capital, old Oyo (Katanga
or Eyeo), a great city, twenty milesin circuit. But finally they were defeated by the people of Ibadan, since
which time they have acted chiefly on the defensive. The king and most of the principal people of
Tlorip are Pulohs or Fellatahs; but the Yorubas and Hausas, both of whom are numerous, have some
inferior officers of their own tribes.

Ilorip is one of the great marts of Central Africa, and is much frequented by people from various
countries beyond the Niger, and even by Moors and Arabs. The principal exports are fine cotton cloths
of Nufe manufacture, and slaves or prisoners captured in petty wars with the neighboring tribes. The
imports consist of Arabian and common horses, salt, trona or crude carbonate of soda from the Great

¢ On the day after the battle, the writer saw several hundreds of these women lying dead on the field. So far as
ho has learned, Dahomi is the only ceuntry in Africa which employs female soldiers. They fought with great fary.
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' Desert, kola or goorah nuts, guns, swords, and European goods. Much of this traffic is carried on across
the Desert, although Ilorip is not two hundred and fifty miles by the road from the Bight of Benin.

8. Yoruba, properly so called, lies immediately to the north of Iketu, Egba, and Idzebu, and approaches

- within sixty miles of the sea-coast. This division is by far the largest of the eight kingdoms which compose
the Yoruba country. Its area may be estimated at thirty thousand square miles, and the population at
about eight hundred thousand souls. This estimate may seem large; but it must be observed that the
principal towns in this part of Africa are from ten to twelve miles in circuit, and densely peopled. There
are thousands of houses in such towns, and each house usually contains from twenty-five to sixty-five
persons. The large towns of the Yoruba kingdom are, Ibadan, Ide, If3, Iwo, IdZaye, Oyo or Ago-OdZa
the capital, Ogbomoso, Ofa, Ikisi, I8aki, Isehin, Igana, and Idabe ; and besides these crowded cities there
are & multitude of smaller towns containing each from two to fifteen thousand people. The kingdom of
Yoruba embraces the two former kingdoms of If8 and Isehin, which are now integral parts of the nation.
Another ancient lirie of hereditary kings resides at Itabo, a small village near Bi-olorup-kpelu, among the
mountains,

The entire Yoruba couptry, comprising the eight kingdoms above mentioned, has an area of about fifty
thousand square miles, with a population of nearly two millions. The extent of sea-coast claimed by the
two kingdoms of Lagos and IdZebu is about two hundred miles,

The Slave Coast, of which Lagos is nearly the central point, has been formed partly by the sands of an
immense drift, which left the coarser materials in the interior of the country, and partly by the gradual
upheaval of the land—an action which is still going on, not only here, but at El Mina and Cape Coast
Castle. For these reasons the sea grows deeper quite slowly from the sandy beach, which is always
lashed by a violent and dangerous surf. The various little rivers which descend with a rapid current
from Yoruba are compelled to creep along the coast within a mile or two of the surf, till they meet with
the Ogun at Lagos, where they spread out into a broad lagoon called OQsa, and force a tumultuous passage
into the sea. Hence the landing at Lagos is always dangerous, although there are about two fathoms
water on the bar.

Between Abeokuta and the sea the country is nearly level, quite free from stones, and mostly covered
with dense entangled forests. Beyond Abeokuta the surface is undulating or hilly, and is generally well
supplied with gneiss, granite, claystone, and quartz rocks. This part of the country is mostly open or-
free from forests, therein resembling some of the partially wooded prairics of North America. 1t is worthy
of remark that this whole region is entirely free from swamps. The streams are clear, rapid, and rocky,
and the soil is everywhere dry and firm. From the sea to the interior the surface of the country rises
gradually and almost imperceptibly, and yet so rapidly, that the tides do not extend ten miles above the
mouth of the Ogup, and the plain at the Ogbomoso is one thousand three hundred and five feet above
the level of Lake Osa at Lagos. '

The chain of mountains formerly marked on the maps of Yoruba has no existence. The only mountains
in the country consist of isolated peaks, or little clusters of rugged hills, which rise abruptly from the
surrounding plains, sometimes to a height of a thousand feet.

NATURAL PRODUCTIONS AND CLIMATE.

Tre only metal known to exist in the Yoruba country is iron, which in some places is quite abundant,
The copper mines of Efon are hypothetical ; but lead mines are-known to exist beyond the Niger.

The plants of Yoruba arc similar to those of Western Africa generally. I observed, however, an
unusual number of North American genera, together with many others not mentioned in Hooker’s Niger
Flora. Comparatively few of the somewhat numerous plants which are common to the interior of Africa
and the East Indies are noticed in that work. Pine-apples arc never found here in the forests, as they
are in Liberia;* and there is but one species of Datura,—whereas on the Gold Coast there are two, one
of which has a double and sometimes a triple corolla. The Cactus, which grows so vigorously at Cape
Coast Castle, is never seen in Yoruba ; but Euphorbias of various species are abundant. Grape-vines of

* In the Yoruba language the pine-apple is called okpaimbo (okpe ambo), the white man's palm. The orange also
appears to have been received from the whites, as it is called orombo (oro ambo), the while man's mango.
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three or four distinct species are common on the interior plains. Some of them produce large fruit,
but too dry and insipid to be valuable.

African travellers have erroneously reported that various plants, as the castor-oil bean, sesamée, red
pepper, cotton, &c., are indigenous in Africa. The mistake has arisen from seeing such plants on deserted
farms, overgrown with bushes, and perhaps far away from any place which is now inhabited. The
existence of indigenous coffee is doubtful. I have seen the so-called native coffee-trees in gardens, and
the leaves were certainly narrower and yellower than those of the plants introduced from the West
Indies. But a tree in the forest which was triumphantly pointed out as coffee happened to be in flowers
and inspection proved at once that it belonged to a totally different family. The probability is that the
slavers of former days planted coffee-trees, which are now found occasionally growing in the woods.

Among cultivated plants we may mention Indian corn of the variety grown in our Southern States,
and yams similar to those of the West Indies, as staple articles of food. The yam is indigenous, and all
the cultivated varieties have been reclaimed from the forests where they still grow. " It is a traditional
saying that yams were the primitive food of man. The first man made an attempt to eat a raw yam, but
pronounced it unfit for human food. Afterwards one, accidentally lying near his fire, became roasted ;
and this was the first discovery in the important art of cooking. Indian corn is said to have been brought
from beyond the Niger by ‘a yellow monkey. It may not be irrelevant to remark that the natives
sometimes call foreigners monkeys by way of derision. When a white man appears in the streets of
Abeokuta, the children usually cry out, Oib6 akiti agba! The white man is an old baboon! Maize is
called in the Yoruba language, agbado (agbé 0d6), what is beaten or cleansed in a mortar.

The other articles of food are, Guinea corn or sorghum, of four varieties, called baba, bomo, gero, and
maiwa ; sugar cane; several kinds of beans; pea-nuts, both oily and mealy ; sweet potatoes; onions; and
various herbs of little value. The fruits are, oranges, limes, pawpaws, plantains, bananas, and a few
pine-apples. The oro, or mango, and a fruit called osur, are almost the only wild fruits that can be eaten.

Most farmers plant a little cotton for home consumption, and some attempt to raise tobacco; but
neither of these plants succeeds well. The cotton fails, to use a planter's phrase, by “running to
weed,” 1. e. the joints of the branches where the pods appear are much too far apart, and the blooms are
often_fruitless, The defect of the tobacco is a want of strength and flavor. The weeds attendant on

- cultivation are similar to those of our Southern States; so much so, indeed, that a careless observer would
scarcely perceive a difference between a corn-field in Yoruba and one in Georgia or Alabama.

As the inhabitants of Yoruba are all crowded together in towns, and derive their support from circum-
jacent farms, at least two thirds of their fine region is given up to wild beasts. A broad belt of country,

_once populous but now totally desolated by war, extends from near the sea to the Niger, running to the
eastward of Abgokuta, and to the westward of IdZaye, Oyo, and Ogbomoso. Between the towns there
are other desert regions, some of which are twenty miles in breadth. As these partially wooded prairies
are covered with grass from eight to twelve feet in height, and the people are not addicted to hunting, the
numerous population of the country has not greatly diminished the abundance of animal life. Hyenas
prow! around the walls of large towns, and people are sometimes attacked and killed by leopards in the
adpacent farms. Even the chaseloving Anglo-S8axon would find it impossible to extirpate the wild
animals on the plains of Yoruba, so long as they remain covered with grass, which impedes the progress
of the horseman.

The following brief sketch may give some idea of the animals known to exist in this part of Africa.
The monkey tribe affords séveral interesting species, some of which I have not seen in the Zoological
Gardens of London, or in any other collection. The most remarkable of these creatures is the well known
Chimpanzee, which is found in several of the larger forests of Yoruba. The full-grown male is nearly
four feet in height. His weapons of defence are his tusks, which are truly formidable; and his strength
is so great, that the negroes consider him as more than a match for a man. He never defends himself with
sticks or stones, never walks upright, and never builds a shelter or so much as a nest to defend himself or
his young against the weather. He is generally seen on the trees, making prodigious leaps from branch to
branch, and exhibiting all the habits of other monkeys. The face of the young Chimpanzee is
remarkably human-like ; but after the appearance of the tusks, it becomes disgustingly prognathous.

Hyenas are rather common, but I was not able to determine by examination whether or not they differ
from those of northern Africa. The adZako, or wild dog, is a noiseless creature which prowls in solitude.

According to the statement of the natives, which is confirmed by Lander, lions are common in Barba
and northern Yoruba; but I have never heard of one's being scen east of the Ogup river. Leopards are
common everywhere. Though not so fierce here as in the forests of Liberia, they sometimes, as
remarked above, seize men even on the farms. In 1855, an instance of this kind occurred within threc
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miles of Ogbomosg, which is surrounded for miles by a well cultivated country. There are several smaller
animals of the cat-tribe, some of which are spotted like Leopards.

Elephants are common on the prairies of Yoruba, and still more numerous in the forests of Barba.
They seldom intrude into the farms, and are not regarded as mischievous animals; but the people have
considerable aversion to meeting them on the plains, The hippopotamus is confined to the deep waters
of the Osa and the Niger. I believe the rhinoceros is never seen in this region; but the people have

" heard of it as existing somewhere in the interior. There are two species of wild boar, the larger of which

is said to be very fierce; the smaller kind is frequently killed by men who make hunting their
occupation, and brought into market. A species of Hyraz, different from that of the Cape, but uttering a
similar shrill cry, is common among the mountains.

This country nourishes several species of Antelope, some of which are very small, while others are
twice the size of the common American deer. A species of Buffalo, called in Sierra Leone the “jack-ass
cow,” is frequently seen in Yoruba, sometimes singly, but commonly in small droves of ten or twelve.

Birds are very numerous. Among them may be mentioned, a large and a small eagle, both rare;
several kinds of hawks and falcons, some of which are migratory; a booted owl; two species of vulture,
one quite large; orioles; red and parti-colored sparrows ; a blackish mocking-bird with an orange breast,
a beautiful songster ; swallows; several species of the whip-poor-will family, including the curious long-
shafted “goat-sucker” of Sierra Leone; larks; various creepers; crows; sunbirds; kingfishers, one small
species of which feeds on butterflies ; horn-bills; parrots; two species of Guinea hen; a large and a
small partridge ; quails ; several species of doves ; storks and adjutants.

I have seen but one species of Tortoise, a small kind, eight or ten inches in length, which lives in the
prairies. According to the natives, there are two species of crocodiles. The several specimens which I
have seen appeared to be intermediafe between the true crocodile and the alligator. One of them, seen
in the Ogup river, was probably twelve feet or more in length. Lizards are very numerous; some of
them, analogous to the iguana, are two feet long. I have caught several Chameleons. They creep along
very slowly, as if wounded and in pain; but their form is not quite so ungainly as those of Arabia, and
their eyes are less prominent. None of the lizards are thonght to be poisonous by the natives.

Snakes are not numerous. The largest is the python, which, I believe, never attains a greater length
than about fifteen feet. The natives speak of another species nearly as large. There are no water-snakes.
A green snake and a black viper are the only ones said to be poisonous.

I have seen two kinds of Snails, one of which, the Ackatina, is found seven or eight inches in length.
Good Oysters are found on the sea-coast; in some localities they attach themselves to the roots of the
mangrove trees, presenting a curious spectacle. The principal fresh water shell-fish are a Muscle,
resembling that of the United States, and another, found in the rapids of the Oguy river, precisely similat
in appearance to the oyster. The taste is very unsavory. '

Insects, and especially flies, fleas, and mosquitoes, are not so numerous as might perhaps be expected. But
ants of several species are in abundance. One species, which the natives call ota, the stinger, is frequently
useful as an enemy of the termes, which devours every dry vegetable substance within its reach. Another
species very like the ota is called “the driver” in Liberia, and idZalo, the fighter which rnakes one go, in
Yoruba, because it moves in countless multitudes, and attacks every living thing in its way with the
utmost fury.

There are two species of Scorpion, the black, about seven inches in length, and the yellow or brown,
which is much smaller, but is said to be morc dangerous. After being stung three times by yellow
scorpions, and knowing others to be stung by both species, I regard them as far less poisonous than some
have reported. Centipedes are seen in Yoruba, but I have never known a person to be stung by them,
The natives affirm that the Spiders of that country are entirely harmless, and I have never seen one of
that hideous kind, resembling a tarantula, which is so much dreaded in the Mendi country, west
of Gallinas.

As the Landers passed through the Iketu country, they saw innumerable swarms of Butterflies. I have
once seen the same myself in the same region, and nowhere else. On one occasion, when descending the
Ogun river, we met millions of Dragouflies, about one-fourth of an inch in length, making their way up
the country by following the course of the stream. In order to observe all the phases of animal life
which this region exhibits, a man must reside there for several years, and visit the forests, mountains,
and plains at different seasons. The same remark applies equally to the-vegetation of the country.
‘When we arrive at the highest lands between the sea and the Niger, we enter a new climate, and a new,
or at least a modified, zoological and botanical region. '

The climate of the different sections of Yoruba extending from Lagos to Nufe, though similar in its
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main features, is quite different in some particulars. The lower countries, from Lagos to Idzaye or Qyo,
are remarkable for a rather strong breeze which blows incessantly from the sea, generally from the south-
west, but varying occasionally to the west or south. The course of this wind must be attributed chiefly
to the shape of this part of the continent. If it were occasioned by the heat of the Great Desert, I
suppose it would continue to blow in the same dircction for several hundred miles into the interior of the
country. In point of fact, however, the winds at Ogbomodo, especially in the dry season, are
very variable.

In consequence of the south-western breeze, the climate of the low country is quite damp, the dews
very heavy, and the night air so chilly that we found it dangerous to go out after twilight. But during my
stay at Ilorip, in April, 1855, the nights were so much warmer than any I had before experienced in
Africa that, instead of being obliged to retire to my room immediately after sunset, I found it pleasant to
walk in the yard of the house at # or 10 o’clock in the evening, and sometimes without a coat.

As therc are no swamps in this country, it is probable that all the interior regions of Yoruba,
particularly those of the northern watershed sloping towards the Niger, are as healthy as any other
country within the tropics. I believe that the natives at least enjoy as good health as those of any part
of the temperate zone.

Yoruba has the advantage of two rainy seasons. The “former rains” commence about the first of
March, and increase till the sun has reached the Tropic of Cancer. After the middle of July there is
little rain till about the first of October ; then the “latter rains” commence, and continue for about two
months. During December, January, and February, there is no rain except an occasional shower
produced by a chilly wind from the north-east, which is called Qyé by the natives, and Harmattan by the
whites. But the moisture produced by these showers is speedily evaporated by the excessive dryness of
the Harmattan, which generally continues to blow for two or three days. The effects of the dry season
are very decided; the grass on the prairies is withered and dried up, many kinds of trees cast their
leaves, and most of the smaller streams cease to flow.

During my stay in the country, the thermometer ranged from 60° (when the Harmattan was blowing)
to 97'5° on one occasion at Ogbomoso. The highest reading at IdZiye was 93°, and the lowest 68°.
The average for the dry season, both at Id4aye and Ogbomoso, was about the same, viz. within a
fraction of 82°. The differences indicated by the wet and dry bulbs of the hygrometer during the dry
season varied from 0-2° one morning after rain had fallen, to 25° under the influence of the Harmattan ;
and the averages for December, January, and February, were 5° at IdZaye, and 9° at Ogbomoso, fifty
miles further in the interior. At the latter place, during the two rainy seasons, including the interval of
delightful weather between them, the thermometer varied from 70° to 85° and the hygrometer from 0-5°
to 9°. .

THE YORUBA PEOPLE.

PHYSBICAL CHARACTERISTICS8 AND ORIGIN,

Tue Yorubas are black and have woolly hair, but we occasionally meet with individuals who are fully
as light-colored as American Indians. This color is hereditary in certain families; and it is a curious fact
that, although it may seem to be lost, it sometimes reappears in subsequent gencrations. Individuals of this
color are found not only among the Yorubas and other tribes of the interior, but among the Iboes, and
even among the Kroomen. They are called “red men” in Africa, though their color is not exactly that of
Indians, nor yet of mulattoes, and is something wholly distinct- from albinism. Several entire tribes of
red men are found in the interior. The people of Ilorip spoke of a tribe of pastoral people called Alabawo,
Hide-wearers, who are said to be decidedly light-colored. They build no towns, but live in leather teuts,
which they pitch in the form of a circular village, and remove from place to place for the sake of
pasturage. Their language is said-to be the Fulfude or Fellatah ; but they have no political connexion
with the other Pulohs of Central Africa. They are Mohammedans, acquainted with books, excellent
horsemen, brave, and rapacious. Caillé mentions a tribe of Fulahs who were heathens and quite distinct
from other Fulahs in language and habits. In fact they were not Fulahs, although resembling them in
color. The Mandingoes, also, and others in that region, are not true negroes, either in color or features.

It seems reasonable to suppose that the red men among the Yorubas had the same origin as the red
Pulohs and other red tribes of the interior. On the other hand, it is unnecessary to refer the light color
of thesc people to climate or to other conjectural causcs, when we have good evidence that an extensive
amalgamation of the black and white races has taken place in the countries where most of the mulattoes
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are now found. We may admit in advance that some of the evidence of this amalgamation may be
spurious or doubtful. For instance, king Bélo of Sékoto may be mistaken, when he asserts in his History
of Takroor* that Bornu was peopled by an Egyptian colony. Still it is undeniable that a strong Caucasian
intermixture extends from the Red Sea through Nubia and Darfur to the Shoas, south-west of lake Tsad ;
and it is just here, at the last named point, that we first meet with the red Pulohs, who extend through
Hausa, Bambara, &c., to the Senegal and the Atlantic Ocean.

Again, the brown men of the Desert belong to the white race. As a nataral consequence of continual
intercourse in peace and war, they often intermix with the blacks of Negro-land and their half-caste
offspring are as light-colored as mulattoes in America. The color, however, is different, being, as before
observed, a more healthy and pleasing red, something between that of the mulatto and the North
American Indian. When these African mulattoes intermarry with negroes, their children are more or
less black ; but their features and the texture of their skin afford unmistakable evidence that they are not
pure negroes. They assume, in fact, the very appearance of the Mandingoes, whose peculiarities have
been attributed to climate. Now, if there had been no amalgamation of races to the eastward of Lake
Tsad, the intermixture constantly going on along the southern borders of the Desert is sufficient to account
for all the types of mankind found in Sudan. The red Pulohs, who are a numerous class, correspond
exactly to the half-breed offspring of negroes and the people of the Desert, while the darker Pulohs and
the Mandingoes correspond to the descendants of such mulattoes and negroes. It is a curious fact,
however, that some of the Pulohs at Ilorin are lighter colored and more of the white man in every respect
than any half-blood mulatto I have ever seen either in America or Africa. But even in these cases the
hair is woolly, although it grows sufficiently long for the women to plait it and tie it under the chin.

Finally, the Saracens, who overran Sudan in the tenth century, left many descendants; and these, of
course, were not pure negroes. In short, there is mo want of evidence that the light color of many
families and tribes in Sudan may have resulted from amalgamation. When we see that the children of a
brown Moor and a black woman of Yoruba or Nufe are red, we very naturally conclude that all the red
people in the country are of mixed blood. On the whole, then, the origin of the red or mulatto-colored
men whom we find in Africa is more easily accounted for than the origin of the blacks.

But we return to the Yorubas, who are certainly negroes, if we except a few red men or mulattoes.
They are not generally, however, such negroes as are frequently met with in the forests of Guinea and
again, it seems, on the Benne river, in the heart of the continent.t Many of the Yoruba people, like those
of Nufe and other countries, have handsome hands and feet, pleasing features, and well developed fore-
heads, and arc altogether noble-looking men.

The traditions of the Yoruba people as to the origin of their tribe are obscure and contradictory.
They generally affirm that mankind were created at If, a considerable town in the eastern part of the
Yoruba country. Sometimes they speak of Ifg as being four months’ journey distant, as though the
present town of that name were confounded with some other place of which the people retain an obscure
traditional recollection. The word If§ appears to be derived from g, fo enlarge ; in which case it signifies
enlargement.

Notwithstanding the prevailing belief that men were created at If3, I have been informed by some
intelligent natives, that the Yoruba people once lived in Nufe beyond the Niger. They were driven from
this position by war, at a time when the river was much swollen and difficult to cross. After retreating
for some time, they founded the present city of If3, whence colonies were afterwards sent, first to Igboho,
and then to Oyo,} Lander’s Bohoo and Katanga or Eyeo. Igbohé finally became the capital of Yoruba
as a kingdom independent of If3. In subsequent times the seat of government was transferred to Qyo,
where it remained till the city was destroyed by the Pulohs, about the year 1835. The king then
removed his residence to Ago-Qdz2a, the Tent-Market, which at present is commonly called Oyo.

It would seem that Yoruba proper was once divided into three provinces, Ibakpa in the west, Ibolo in
the east, and Oyo (Eyeo or Hio) in the north. At least the three principal dialects of the language are
still called by these names. The Dictionary contained in the present work is chiefly in the Qyo dialect,
which is considered the standard by a majority of the natives.

* See the extracts from Bélo's History in the Appendix to Denham and Clapperton’s Travels in Africa, vol. ii.

t Sce Crowther's Journal of the Chadda Expedition in 1854.

1 Igbo, forest; ihd, showuting, clamor ; Igbohd, the clamorous or noisy forest, i.e. *‘the howling wilderness.” Qyo,
probably escape, from yo, to escape. This might indicate that Qyo was their firet settlement west of the Niger.
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RELIGIOUS BELIEF.

Tue religion of Yoruba is a curious mixture of pure theism and idolatry. All the people believe in one
universal God, the creator and preserver of all things, whom they generally call Olorup' (6 1i orup), the
Ouwner or Lord of Heaven, and sometimes by other names, as Olodumare, the Ever-Righteous, Qga-Ogé,
@lorious High One, Oluwa, Lord, &c. They hold the doctrines of the immortality of the soul and of
fature rewards and punishments; but on these points their notions are obscure. All the dead are in
oruy, Hades. Oke-oruy, the Upper Hades, is the abode of the righteous, and Oruy-akpadi, the Crucible-
Hades, is the place of punishment.

Their idols are never confounded with God, either in name or character. They are called orida,
a name which appears to be derived from ada, customs, or religious ceremonies. Among the numerous
oridas worshipped there are three great ones, called Qbatals, Sangd, and Ifa. Obatal4 is thought to be the
first made and greatest of all created things. Others, however, affirm that he was nothing more than an
ancient king of Yoruba, and they profess to tell the name of his father. His name Obatals appears to be
a contraction of oba ti nl, the king who is great, or of oba ti Ala, the king of whiteness, i.e. purity. A
white cloth (ala) is worn by his worshippers. Some of his other names are, Orida nla, the great orida;
Alamorere, ke of the good clay, because he made the human body of clay ; and Orida kpokpo, the orida of
the gate, becanse he is the guardian of the gates of cities. He is frequent]y represented as a warrior on
horseback, holding a spear. His wife, Iyangba, the recewmg mother, is represented as nursing a child.
But Iyangba herself is Obataldé. The two are one, or in other words, Obatalé is an androgyne, repre-
senting the productive energy of nature as distinguished from the creative power of God. Qbatala forms
or produces the bodies of men; but God himself imparts life and spirit, and God alone is styled Eledas
Creator. The second great orida is Sangé, the thunder god, who is also called DzZakuta, the Stone-caster.
The stones or thunderbolts which Sang6 casts down from heaven are preserved as sacred relics. In
appearance they are identical with the so-called stone-hatchets picked up in the ficlds of America ; but
whether they were made originally for battle-axes, or leather dressing implements, or emblematic thunder-
bolts, is not easily determined.

According to one account, Sangé was born at If2, and reigned at Ikoso, a town recently destroyed, which
stood thirty or forty miles south of Ifaki. He was much addicted to predatory wars, in commemoration
of which his worshippers still carry a bag, as the emblem of booty. When a house is struck by lightning,
they have a right to pillage it, and also to steal as many goats and chickens as they can find at large in
any part of the town. They affirm that their master was translated alive to heaven, where he reigns.in
great state, having a palace with gates of brass, and ten thousand horses, and amusing himself with
hunting, fishing, and war.,

But the abstract Sangb is quite a different being. He is the son of Orungan, mzdday, and the grandson
of Agandzu, the desert. His mother is IZemodZa, the mother of fishes, a small river in Yoruba. His elder
brother is Dad4, nature, one of the Yoruba idols ; his younger brother is the river Ogun, which bears the
name of the god of war and smith’s work. His wives are the rivers Qya, Osup, and Oba; his associate is
Oridako, the god of farms ; his slave is Biri, darkness; and his priest is Magba, the receiver.

The third great idol is Ifa, the revealer of future events, and the patron of marriage and childbirth,
He is called Banga, the god of palm-nuts, because sixteen palm-nuts are employed in obtaining responses.
The head-quarters of Ifa are at Ado, a village on the top of an immensc rock near Awaye.

There are several other idols of note, as Odadua, the universe, located at If¢; Dad4, nature; and
Oridako, the god of farms, whose symbol is a large iron bar. These bars are obtained at a great cost
from the high priest of the idol, who dwells at Irawo. Many of the inferior idols are men and women
who were distinguished in their day by some remarkable relation to the tribe.

The doctrine of idolatry prevalent in Yoruba appears to be derived by analogy from the form and
customs of the civil government. There is but one king in the nation, and one God over the universe.
Petitioners to the king approach him through the intervention of his servants, courtiers, and nobles;
and the petitioner conciliates the courtier whom he employs by good words and presents. In like manner
no man can directly approach God ; but the Almighty.himself, they say, has appointed various kinds of
orias, who are mediators and intercessors between himself and mankind. No sacrifices are made to God,
because he needs nothing; but the orifas, being much like men, are pleased with offerings of sheep,
pigeons, and other things. They conciliate the orida, or mediator, that he may bless them, not in his
own power, but in the power of God.

As the people make a clear distinction between God and idols, so an idol, which is a real spiritual being,
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is not to be confounded with its symbol,* which may be an image, a tree, or a stone. A charm or amulet
is thought to have much power, but it is not an orifa. It has no life and no intelligence as the oridas
have. White men are generally much mistaken in regard to the religion and superstition of the negroes.
They suppose that the idols are looked upon as gods; that the symbol is the idol; and that a greegree, or
charm, is an object of worship—all of which is incorrect.

It is usual among Europeans to call the idols of the natives “ devils.” The natives themselves speak of
only one devil, though they believe in the existence of various other evil spirits. In the Yoruba language
the devil is called Béu, the Ejected, from du, to cast out ; and Elegbara, the Mighty, on account of his great
influence over mankind. The name Ebilisi has been borrowed from the Pulohs, and by them from the
Arabs. The devil is not reckoned as one of the mediatorial orifas; but the Yorubas worship him with
sacrifices, to conciliate his favor and prevent his doing them injury.

Egungun, bones, and Oro, torment, are the executive or vindictive power of civil government deified
The latter is most usual among the Egbas, who term the punishment of criminals “ giving them to Oro.’
On Oro day all women are obliged to remain closely shut up in their houses. Egungup, or the “ Aku
Devil,” makes his appearance in the person of a tall fellow, fantastically clad and masked, and is declared
to be a tenant of the grave. No one, not even the king, may dare to lay his hand on Egunguy; and if
any woman should say he is a man, she would be put to death. Even Mohammedans and Christians are
obliged to conceal their knowledge of the imposture under penalty of martyrdom.

INDUSTRIAL PURSBUITS.

Mosr of the people of interior Africa are more advanced in civilization than those on the coast. The
deeper barbarism of the coast people is attributable to the dense forests in which they live, to the sparse-
ness of the population, and to the vicious and idle habits which have naturally resulted from the slave
trade. The degree of civilization which exists in the interior is probably very ancient. King Bglo,
already quoted, may not be correct when he affirms that the ancient Copts colonized Bornu; but we have
independent evidence of an early, if not extensive, intercourse between Central Africa and Egypt. The
Popo beads which are dug from the earth in the south-eastern part of Yoruba, and in countries east of
the Niger, are identical in appearance with the beads found on the Egyptian mummies. Several of the
arts and customs of Yoruba and other interior countries are Egyptian in their character; and the use of
cowries for money must have been introduced from the east, since none of these shells are found in the
Atlantic.

The most important industrial pursuits of the Yorubas are agriculture, blacksmithing, and the
manufactare of clothing.

Unoccupied land is common property,and free for any one to cultivate. But each man has an exclusive
right to his own farm, whether in actual cultivation or in fallow. When a farm is sold, the fruit-trees
remain the property of the former owner, unless they are specially mentioned in the contract. Except a
few hedges of Jatropha, Curcans, and Euphorbia, in the immediate vicinity of towns, there are no fences in
the country; because there are not many cattle, and these are always under the care of keepers. Disputes
concerning the boundaries of farms or fallow lands are generally settled at once by the neighbors.

Although the Yorubas are an agricultural people, their implements are few and of a very simple
description. The usual tools of the farmer are, an axe, three inches in width, for felling trees; a bill-
hook, or heavy pruning-knife, for cutting bushes; and an oval hoe, with a handle abont two feet in length.
Ploughs and carts are entirely unknown. Their oxen, though large and strong, are never employed for
labor ; and the horses, which are usually small, though well formed, are used exclusively for the saddle.

Yams are planted in large hills in January and February, and are matured in August and September.
The first crop of maize is planted between the middle of February and the first of April, and ripens in July

* Some of these symbols, oocasionally engraved on the temple doors of Qbatala, deserve a more special notice. On
several distinct panels are seen a fish, a land tortoise, and a serpent. Another has a female figure with one hand and
one foot, probably a half Qbatala, or the female principle of Nature. This figure is remarkable for having a queue of
very long hair (which no negro can have) with a ball or globe at the end. Oppoeite to this are the male and female
partes genitales in coitu. They are represented in the natural forma, and are never disguised by being formed into a
handled croes, for instance, as they were in Egypt. Phallic worship is practised, but, I believe, without impurity.
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and August; the second crop is planted chiefly in August or the latter part of July. As the heavy rains
of May and June are not favorable to the growth of cotton, it is planted in July; in December the crop
is cut short by the dry season. Maize and yams are generally housed in the farms where they grow, and
brought into town in small quantities to supply the daily market. In case the town is large, some of the
farms may be ten or even twenty miles distant; but all the produce is brought in on the heads of the
owners. Pack-horses and asses, though employed ecast of the Niger, are never seen in Yoruba. I have
travelled with a caravan of two or three thousand persons, all of whom carried their goods in packages on
their heads.

Some parts of the country are rich in ore, from which the people obtain a very good quality of iron.
As the smelters are not communicative, I can only state what I have seen as to their manner of working.
The furnace is & pit in a house, and may be entered either by the door or by an underground passage
which emerges twenty or thirty feet from the building. The broken ore is placed in the furnace with
layers of charcoal ; a number of well dried clay tubes, about an inch in diameter and fifteen inches in
length, are inserted into the mass of ore and coal, I think at the bottom. Although no bellows are
employed, the heat is so intense that the ends of these tubes are partially vitrified. The iron is sold to
blacksmiths, who manufacture it into various articles, among which may be enumerated axes, adzes, hoes,
sickles, bill-hooks, swords, knives, razors, scissors, needles, chains and staples, all of rude workmanship.
The smiths’ bellows are identical in principle with those of the ancient Egyptians and Greeks. The large
anvil is a stone, the smaller one a block of iron. Copper, brass, and silver are wrought by the same smith
with the same implements.

The Yoruba carpenter employs himself chiefly in the manufacture of bowls, mortars, and door shutters.
His principal tools are wedges for splitting trees, an axe, and an adze. The carver who makes images of
wood, or carves figures on doors and calabashes, works chiefly with knives. The ornamental engraving
of calabashes appears to be a thrifty business. Considerable numbers of people are engaged in the pro-
duction of clothing. Cotton is freed from the seeds by rolling it under a small iron cylinder on a smooth
piece of wood. It is then whipped with a bow to prepare it for spinning, which is done with a distaff.
The yarn is sold to the weavers every evening in market, and the cloth given to the tailors, who cut and
make garments. Thread is warped on pins driven into the ground, and then formed into a large ball
instead of being wound upon a beam. With the exception of the thread beam, the parts of an African
loom are the same as those of hand-looms in our own country; but the implement is so small, that the
cloth is scarcely six inches in width.

Among the other employments of the people we may mention the manufacture of earthen pots and
vessels for cooking and eating; the dyeing of cloth with indigo, which grows abundantly on the farms;
the dressing of black, red, yellow, and white morocco, and the making of it into shoes and saddles ; the
manufacture of various oils, chiefly from the palm-nut, the fruit of the shea-butter tree, and the seeds of
sesame and of watermelons ; the manufacture of beads from broken palm-nuts and from jasper, both bean-
tifal articles ; the making of soap ; and the grinding of snuff, which is practised in every town. As the
tobacco is poor, it is always ground with carbonate of soda from the desert, to give it pungency.

So far as I could ascertain, the art of making glass is confined to three towns in Nufe, one of which is
west of the Niger. This art is kept a profound secret.

There is no legal or customary restraint as to the choice of occupations, except that it is not reputable
for women to labor on the farms. In their favorite capacity of traders, however, they are constantly
engaged in bringing the produce which they have purchased from the farms to the market. Many poor
women also obtain a living by supplying the market with firewood, which they sometimes bring from a
distance of six or eight miles, Others gather large leaves, which they sell by the basketful to the market
women to be employed as wrapping paper. The other employments of females are housework, spinning,
washing, soap-making, and the manufacture of earthenware. The cultivation of the soil, blacksmithing,
wood work, weaving, tailoring, and the barber’s trade, are performed by men.

All the Africans, and none more so than the people of Yoruba, are addicted to traffic. Their trade
with the people nearer the coast consists in palm oil, ivory, cotton cloths, indigo, iron, horses, cattle,
sheep, &c.; for which they receive cheap guns and powder, calicoes, velvet, salt, and other articles from
Europe and America. Their inland trade embraces the foregoing and many other commodities, including
large quantities of soda, and some fine horses, worth several hundred dollars each, from Hausa and Bornu.
Iides, coffee, and a superior kind of indigo will be among the future exports.

In the present condition of the country, without roads or vehicles, the traffic gives employment to
thousands of people. Sometimes a single caravan consists of hundreds and even thousands of persons of
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both sexes. Their only travelling equipment is a mat to sleep on, a coarse cotton sheet for a cover, a
small bag containing provisions, and a little earthen pot to warm the sauce, which, with yams and pre-
parations of corn, is the universal diet. A carrier’s burden varies in weight from forty to eighty pounds.
As there are neither weights nor standard measures in the country, such articles as salt, soda, and oil are
sold from town to town by the load till they reach a consumer.

Markets, for the sale of provisions and other common necessaries of life, are held daily in all the towns;
but the large market for the sale of general merchandise is usually held every fifth day. On these
occasions we frequently see thousands of people busily engaged in traffic. At Ilorin, the greatest market
in the country, which is held daily owing to the abundance of business, there are men from every part of
Central Africa, and frequently from Tripoli and other countries of the North. The merchandise includes
a great variety of articles, African, European, and Asiatic, from a slave to a ready-made pen and a bottle
of ink.

Owing to the frequent wars which afflict the country, and partly perbaps to the gregarious disposition
of the people, they invariably reside in towns. Even the farmers, who are obliged to pass many of their
nights in the distant fields, never erect a better dwelling than a hut in the country. All the towns in the
interior are surrounded by rather strong mud walls five or six feet in height, with a deep ditch on the
outside. The gates are closed at night with heavy shutters and guarded by keepers.

African towns are never laid out in a regular manner. All the streets, except the few which lead from
the gates to the market, are very narrow, and intersect each other at every possible angle. The broader
streets, the markets, and other open spaces are beautifully shaded with wide-spreading trees. Architecture
is wholly unknown. The houses, from the palace to the dwellings of the poorest people, are built of mud
and covered with a thatch of grass. They are all of the same form, that of a large square inclosed by a
series of single rooms, after the manner of a fort. The interior court, which is open to the sky, is entered
by a large gate with a heavy board shutter. Most of the rooms are scarcely six feet between the dirt floor
and the fire-proof ceiling of sticks and mortar overhead, and the usual dimensions are six or seven feet in
width by twelve or fifteen feet in length. As there is only one low door and no windows, these rooms
arc always dark. During the day, the people sit in the piazza which extends in front of the rooms;
when they retire to rest at night, or enter a room by day, they use an earthen Jamp supplied with oil.

The Africans have no chairs, tables, or bedsteads : their furniture consists of mats, earthen pots, bags,
and gourds. Their food is taken with the fingers from a deep earthen dish. A sort of sauce com-
posed of meats and vegetables, or of vegetables and oil only, and highly seasoned with red pepper, is
a universal article of diet. They never roast or boil joints of meat in Yoruba. Yams are prepared to be
eaten with sauce, either by simply boiling, or by boiling and pounding with the addition of water to the
consistence of wheaten dough. Indian corn is first soaked till it becomes a little sour, then pounded or
ground on a flat stone with a small stone cylinder or rubber, and the starch, after being washed out in
pure water, is boiled down to the consistence of thick paste. This food is much used, both diluted as a
warm drink in the morning, and cold in the form of round dumplings, which are wrapped in leaves for
sale. 'When they make bread, it is fried, never baked. Very little milk is used except at Ilorip.

Most of the laboring people take their breakfast at an early hour in the streets, around the pots of women
who prepare food for sale. At noon they eat in the farms or wherever they may happen to be, and their
supper is taken just before they retire to sleep. The flesh of sheep, goats, and cows is sold daily in the
market ; but the people use it sparingly. Fish is not plentiful in Yoruba except on the larger streams.

The dress of the men consists of trowsers or short breeches, a tunic or a kind of shirt without sleeves,
and a sheet or wrapper, or else a large flowing gown. *The head, which in general is smoothly shaven, is
covered with a tight cloth cap, to which is sometimes added a hat or turban. A woman’s dress is com-
posed of three wrappers, two around the waist and one over the shoulders, but the last is often laid aside.
Women do not shave their heads except as a mark of mourning. Their usual headdress is a fillet of cloth.
Horsemen wear a sort of shoes and sometimes boots. Travellers who go on foot frequently wear sandals;
but most of the people of both sexes generally go barefoot. Boys are usually provided with breeches, or
at least an apron, at the age of five or six; but girls of ten or twelve years often appear in the streets, from
choice, wearing nothing but their beads and bracelets. Most of the Yorubas are cleanly in their habits,
and rather fond of being finely dressed.

The principal amusement of the young people is dancing to the sound of drums. The older men meet
together under the shady trees to talk, and sometimes to play a sort of draughts and other games of a similar
nature. Several times in a year the whole population enjoy the recreation of religious festivals, the
greatest of whicb, called odfip, or new year, occurs about the first of October. On these occasions they
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offer sacrifices and make charms to promote the prosperity of the town, and have various noisy processions
to the temples and sacred groves. Once a year, at the close of the dry season, they spend several days in
burning off the prairies and in hunting. On the chief’s hunting day, hundreds of people of both sexes
attend him. The game is taken with dogs and clubs, as the use of guns would be dangerous.

The government of the country is a monarchy engrafted on the ancient patriarchal rule. Every house
contains several families under the government of a bald or lord of the house, every town has its bal3 or
lord of the land, and the whole nation is under a king. The adult males are also apportioned under rulers
who stand intermediate, between them and the balg, or governor. The king, the governor, and the head
of the family has each his associate or lieutenant, and the elders under him are his counsellors, Even the
king is bound by the laws of the land, of which the elders are the conservators and exponents. The laws
are generally good, except in so far as they are connected with idolatry and polygamy. They are rigidly

executed, and sometimes with displeasing promptness ; but causes are always decided by the ruler and his
council according to testimony.

INTELLECTUAL AND MORAL CHARACTERISTICS.

Ix regard to intellect the Yorubas occupy a low position. All their arts are rude, and the people are
wholly destitute both of literature and science. But they are by no means deficient either in natural
shrewdness, or in that sort of common sense which is adapted to their condition. Their language also,
which is surprisingly rich in abstract terms, is a proof that they are accustomed to think. Since their
acquaintance with white men they evidently begin to feel the aspirations of intellect, and their desire to
improve is leading to good results. At Abeokuta several hundred persons have learned to read their own
language.

Like other rude people, the Yorubas are much addicted to the marvellous. In the opinion of many, the
power of a white man is almost infinite. Ie can look around on all the passing events of the earth, he
can stop the clouds in their course,* and even create cowries whenever he may need them. They seize
with avidity on every extravagant story they may hear. Marvellous things have been told me of the adori
or igi nl4, a tree somewhere in the interior, to which they attribute all the properties of the deadly upas;
even birds that fly near it fall dead. The common people, old men, and grave chiefs have repeatedly
affirmed the existence of a unicorn, which they describe as a large antclope with a straight black horn in
the middle of its forchead. When I visited Ilorip in 1855, this story was repeated ; and my host, Nasamu,
an intelligent Bornese, added others still more wonderful. He assured me that somewhere eastward of
Nufe and Yakobu there was a tribe of men, called Alabiru, who had inflexible tails about six inches in
length. The Alabiru were a very ingenious people, especially in working iron; and all the fine swords in
Sudan were made of iron from their furnaces. Beyond this tribe was another called Alabiwo, distinguished
by a small goat-like horn projecting from the top of the head just above the margin of the hair. Somewhere
in the same region was a tribe called Alakere, the tallest of whom were scarcely three feet in height.
Being a weak people, the Alakere surrounded their towns with walls of iron. Nasamu had never seen any

. person of these tribes; but he asserted that there was one of the horned women then in slavery at Ofa,
about thirty miles east of Ilorip. She always wore a handkerchief around her head, because she was
ashamed of her horn. In reply to my question, whether any of the tailed men were in slavery in or near
Tloriy, he replied, “ Who would have a slave with a tail#” A few days after this I received a visit from an
Arab trader, who confirmed all the statements of Nasamu, and added others of his own. Among the rest
he told of a tribe of people south of Mandara who have four eyes. A Negro from beyond the Niger
proceeded to inform me how these eyes are situated in the head, but the Arab corrected him and showed
me exactly where each of them is placed. In short, it is manifest that all the floating stories of upas
trees, unicorns, &c., have originated with the wandering Arab traders, who are equally distinguished by a
vivid imagination and a small regard for truth. In the simple Negroes they find ready listeners to all
their wonderful stories, and they were not at all pleased with the incredulity of an-Nasran, the Christian.

The moral character of the Yorubas exhibits strong contrasts. On the one hand we are shocked at their
occasional human sacrifices, their unlimited polygamy, and their custom of allowing the heir to inkerit all
his father's wives except.his own mother. Their universal covetousness, their deficiency in regard to
conscience, and their want of manly self-respect disgust us. On the other hand we see much to admire

# At the close of the dry season I was observing the movements of a black thunder cloud, when an old farmer
said to me imploringly, Dzo, dze 6 rd fu ni! Please let it rain for us!
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and to mitigate our judgment even in regard to the bad features of their character. They are naturally
kind and simple-hearted, remarkably courteous in their mutual intercourse, and strongly attached to their
country, friends, and kindred. All the moral virtues, and especially gratitude and honesty, are inculcated
in their proverbs. It is a remarkable fact, that although the missionaries have had hundreds of parcels of
cowries and supplies brought by native carriers from the coast to their interior stations, there has scarcely
been an instance of theft. Adultery and other crimes are much rarer than we could suppose. During my
six years' residence in the country I never knew a case of an illegitimate child, although the women do not
marry before they are eighteen or twenty years of age.

‘When the first missionary entered the Iketu country in 1850, some regarded him as a spy, and others
had superstitious fears that the presence of a white man would bring misfortune on the country. For these
reasons they, in many instances, refused to admit him into their towns, but they never treated him with
violence. The same thing occurred subsequently when he entered the kingdom of Yoruba. They obliged
him to sleep without the walls, but they supplied him with food without charge. On one occasion he
encamped under a tree near the gate of Awaye. Hundreds of friendly people came to look at him, and
next day the women were singing a newly made song commencing with, Oib5 guy sidi akpe, “ The white
man encamped at the foot of the akpe tree.” Now that the people understand the real object of the mission-
aries, they are not ounly willing but anxious to receive them.

The gospel was first preached to the Yorubas in Sierra Leone, where there are thousands of them who
have been rescued from the slave ships. Most of them have embraced Christianity, and many have learned
to read. Some have accumulated considerable wealth, and others have made no mean attainments in
information if not in learning. The character of the Rev. S8amuel Crowther, whose Yoruba name is
AdZaye, struggling for life, is known to the public, and much admired both in Europe and America;
and yet Mr. Crowther is only one among other Yoruba men, his equals in mind, moral character, and
respectable attainments. The people are found to be’ equally susceptible of improvement in their native
country. Although the missions have been so recently established, all the eight kingdoms of the Yoruba
country have felt more or less the stimulus of truth ; and if the social laws now at work among the people

produce their natural results, it cannot be many generations before Yoruba will be reckoned among civilized
nations,
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LIST OF YORUBA PUBLICATIONS.

Within the last ten years the Church Missionary Society of London has published the following Yoruba
books and tracts, nearly all of them the work of the Rev. Samuel Crowther.

The Yoruba Primer. Iwe Ekinni on ni tu awon ara Egba ati awon ara Yoruba. ZLondon, 1849.

A Vocabulary of the Yoruba Language, compiled by the Rev. 8. Crowther, Native Missionary of the
C. M. Society, together with Introductory Remarks by Rev. O. E. Vidal, M. A, Bp. Designate of Sierra
Leone. ZLondon, 1852. .

A Grammar of the Yoruba Language, by the Rev. 8, Crowther, Native Missionary of the C. M. Society,
London, 1852,

The First Book of Moses, commonly called Genesis. Translated into Yoruba, for the use of the Native
Christians of that Nation, by the Rev. 8. Crowther, Native Missionary. London, 1853.

The Gospel according to St. Matthew. Translated into Yoruba for the use of the Native Christians of
that Nation, by the Rev. 8. Crowther, Native Missionary. London, 1853.

The Second Book of Moses, commonly called Exodus. Translated into Yoruba for the use of the Native
Christians of that Nation, by the Rev. 8. Crowther, Native Missionary. London, 1854.

The Psalms of David. Translated into Yoruba for the use of the Native Christians of that Nation, by
the Rev. 8. Crowther, Native Missionary. London, 1854.

Iwe Owe ati Iwe Oniwasa. Li Ede Yoruba tu awon Kristian ti ilu nan nipa Rev. 8. Crowther, Alafa
ti ila nan. (Proverbs and Ecclesiastes.) London, 1856.

The Gospel according to 8t. Luke, The Acts of the Apostles, with the Ep)stles of St. James and St.
Peter. Translated into Yoruba, for the use of the Native Christians of that Nation, by the Rev. 8. Crow-
ther, Native Missionary. London, 1856,

Katekismu Itan, ti Dr. Watts, Testamenti Lailar on Testamenti Titun.—Watts's Catechism of the Old
and New Testament. Translated into Yoruba, by the Rev. Samuel King, Native Missionary. ZLondon,
1857.

Katekismu Eketi, ti Watti.—Watts's Second Catechism. Translated into Yoruba, by the Rev. T. King,
Native Missionary. London, 1857.

Iwe Orin Mimo. (Yoruba Hymns.) London, 1857.
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YORUBA GRAMMAR.

PART FIRST.
ORTHOEPY AND ORTHOGRAPHY.

§ 1. The system of orthography adopted in this work is essentially the same
that has been widely employed for African languages. In it an endeavor has been
made to give a true expression of all the well distinguished sounds of the language.
To each simple fundamental sound there is assigned a single character; and each
compounded sound is represented by the characters which stand for the elements
of such compound sound.

§ 2. The reader should be reminded that the sound of each letter, in this as in
other languages, is subject to slight modifications from accent and connexion.

CHAPTER 1I.

THE ALPHABET.

§ 3. The characters that represent the simple sounds of the Yoruba language are,
a,g,b,d,e,q,f,g,h,l,k,l,m,n,n,o,q,p,r,s,i,t,u,w,y,i.

VOWELS.
Simple Vowels.

§ 4. The simple vowels are as follows:

a is sounded long, as in the English word father ; and short, as i fat.
Examples: ba, to meet; lati, from.

a has the obscure sound of u in dut, 0 in mother, &c. Ex.: bani, ¢n the hand.

e is sounded like @ in fate, or ey in grey. Ex.: de, fo come.

e is sounded like ¢ in met. Ex.: fe, to love.

i is sounded long, like ¢¢ in fee, or ¢ in ravine; and short, like 7 in fig. Ex.:
di, to bend ; igo, a bottle.

o is sounded as in go, tone. Ex.: {0, to fly. _

o is sounded long, like @ in water, all; and short, like 0 in not. Ex.: f3, to
wash ; oni, a crocodile.

u is sounded long, like 0o In fool, or w in mde, and short, like % in full. Ex.:
1, to strike,; bule, to lie down.
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§ 5. The vowels are either pure or nasal. Nasalization is indicated by the
character 1; as, day, o polish; siy, to sleep.

§ 6. We may here observe:

1. That the sound of ‘e’ after ‘kp’ is more open and liquid than usual.

2. That ¢a) ‘i) and * o are short before a consonant; as in ate, @ hat; ilé, a
house; ofa, an arrow ; prononnced as if written atte, 1llé offa. But to this rule
there is one exceptlon, viz. when the tone is grave, these vowels are always long;
as, abo, @ shélter ; imo, knowledge,; dro, a word.

§7. In the Egba and some other dmlects ‘0’ long, when followed by ‘p,’ and
occasionally when preceded by ‘m’ or ‘n, takes the sound of ‘u’ long ; as, ton,
again ; mo, to drink ; in§, within; pronounced, and sometimes written, tun, mu, ind.

Diphthongs.

§ 8. The following are the compound vowels, or diphthongs:

ai, pronounced like ¢z in pine, or y in fly, only it is longer and more open.
Ex.: bai, thus; aimd, un

au, pronounced like ou in kouss, or ow in now. Ex.: daudu, a prince,

el, el, of, oi, in all of which the second vowel, ‘i, is very short. Ex.: ei-di, @
wart ; ei-ye, a bird; o0i-b6, a white man; koi-koi, timidly

ua, ue, ue, ui, uo, ug, are formed only by the union of two words, the former of
which ends in ‘ku’; as in akuale, good evening, from aku, a word of
salutation, and ale, evening. In all these cases the letters ¢ ku’ have the
force of gu in English.

Quantity of Vowels.

§ 9. The vowels are either long or short, as exemplified in the following sen-
tence : #lafis ki 6 wa fa gbdgbd énia réré, peace be unto all good men.

§ 10. Although it is not possible to lay down rules by which to determine the
quantity of vowels in all cases, yet there are several facts-and general principles
a knowledge of which will be useful.

1. In regard to long vowels:

a. The diphthongs ‘ai’ and ‘au’ are always long; as, aimd, unknown ; daudu, a
prinee.

b. Vowels having the grave tone (except 1, 0, and 9, negative) are generally long;
as, abo, a shlter ; ére, gain; ibi, evil ; ddo, water ; dro, a word.

¢. The vowels ‘0’ and ‘a’ when employed as auxiliary particles in conjugating
the verb, are long ; as, emi 6 ri, Z shall see, emi 1i & ri, 7 am s¢en. These, for the
sake of distinction, are marked with a circumflex accent.

d. The final vowel of a noun is long when followed by a personal pronoun in the
possessive case; as, iwé mi, my book; ado re, his cloth.

6. When a letter or syllable is suppressed or elided, the vowel which imme-
diately preceded it becomes long; as, balg, @ governor, contracted from oba il&, the
lord of the land, suru, patience, from &e (often pronounced se), fo do, and iru, the
act of bearing a burden (see § 16, 8) ; aba for abara, a slap with the hand.

2. In regard to short vowels: .
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a. The negatives i, 9, and 9, not, are short; as, emi d md, 7 do not know; ete
i mé ete ni ik6 oran ba ereke, lip not kegping to lip brings trouble to the jaws.

b. The initial ‘i’ of the infinitive mood is very short and slight; as, iwo 1® i8e,
thow camst do.

¢. The objective pronouns &, &, &c., arc so short as to be scarcely perceptible.
(See § 88, 2, b.)

Tone of Vowels.

§ 11. There are three primary tones, the Middle, the Acute, and the Grave; as,
ba, to meet; b4, with; and ba, to bend. The middle is the ordinary tone of
the voice without inflexion; the acute and grave tomes are simply the rising and
falling inflexions of elocutionists. In the Yoruba language, however, they are
employed to distingnish words which are spelled alike, but have different meanings.
Thus the two words obg, sauce, and obé, @ knife, are quite different to the ear,
when uttered with the proper tones. The tones, though simple in theory, are
difficult for us to seize, and require close attention.

The acute and grave tones will be denoted throughout this work by the acute
and grave accentual marks placed over the vowel, as in the examples just given.

Assimilation of Vowels.

§ 12. The principle of vocalic assimilation exhibited in the Yoruba language
consists in changing a weak or unaccented ‘o’ into some other vowel, so as to
assimilate it to the adjacent strongly accented vowel of a verb or preposition.

§ 18. Assimilation is either Perfect or Imperfect. In perfect assimilation, the
unaccented ‘o’ becomes identical with the accented vowel of the word to which it
is appended.

1. a. The vowel ‘o,’ the shortened or simplified form of the objective pronoun
of the third person, is regularly exchanged for a vowel which is identical with that
of the governing verb, so that this pronoun assumes all the following forms:

emi wo 8, 1 looked at him. emi kpé & 1 called him.
emi mQ 9, 1 knew him. emi fe & 7 loved him.
emi Ih i, 7 struck him. emi ri 1, 7 saw him.*

emi ba &, 1 met him.

b. The principle applies equally when the governing word is a preposition ; as,
b4 &, with him; si i, to him ; £ 4, for kim.

In all these cases the unchanged full form ¢ on’ may be used ; as, emi fe oy, Z loved
him ; fu oy, for him ; but the assimilation, if employed at all, must be perfect.

2. ‘The preformative ‘o’ of nouns is perfectly assimilated, if at all, to the vowel
of the root; as, oko, a farm (from ko, to gather); Oro, a word (from rd, to utter,
relate, explain); ata, pepper (from ta, to burn) ; ers, goodness (from ré, to be good) ; éée,
sin (from 88, t0 ¢in). Frequently, however, no assimilation takes place. (See § 40.)

§ 14. To understand the rule of émperfect assimilation, it is necessary in the first
place to observe that the vowels are divided into three classes, which, in reference

* No example of ‘a* is given, as no verb, nor indeed any other word in Yoruba, ends in that
vowel.
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to the general character of their sounds, may be called the closs vowels, viz. e, i,
o, u; the open or broad vowels, e, 0; and the neuter vowels, a and a. In
imperfect assimilation the rule is that the vowel ‘o’ when occurring before a close
vowel, that is, a vowel of its own class, remains unchanged ; but before an open
vowel, it is changed into its corresponding open form ‘9.’ Before the neuter vowels,
it may take either form, ‘o’ or ‘9.

This rule applies to the nominative pronouns, mo, Z, o, thow,; 6y or 6, ke, the
auxiliary partiole 6, shall or will; and ko or 9, not; in all of which the ‘o’ before
an open vowel becomes ‘Q’; as,

mo fe, 1 love. yi 0 fe, he will love.
o fe, thou lovest. nwon ko fe, they do not love.
6 or 6y fe, ke loves. 4 O fe, we do not love.

The same change takes place before the other open vowel, ‘9” The réader,
however, must be informed that the rule is one which is often disregarded in
speaking,

Elision of Vowels.

§ 15. All Yoruba verbs end in a vowel either pure or nasal; as, ko, to budld ;
ran, fo gpin. And most of the nouns begin with a vowel; as, 6, @ house; owu,
cotton. To avoid an inconvenient hiatus, it is customary in speaking to drop either
the final vowel of the verb, or the initial one of the noun which follows it; as,
Kk’ ere for ko ere, to gather a crop; ray wu, for ran owu, fo spin cotton.

In this work, the vowels which are usually elided in speaking are designated by
the inverted crescent (") ; s, k8 ere, ran 8wu (pronounced ke-re, ran-wu).

§ 16. The principal rules of elision are as follows :

1. When two vowels of the same name concur, one of them is dropped ; as, ra
860, to buy cloth ; 18 &Se, to love sin.

2. The stronger of any two concurring vowels is retained in preference to the
weaker.

The circumstances which make a vowel strong in the sense here contemplated
may be shown as follows:

Strong Vowels. Weak Vouwels.
Long. Short.
Grave. Acute.
Accented. : Unaccented.
Open. Close.

But these elements of strength and weakness may be variously distributed. One
of the vowels may be grave, and the other accented, long, or open. To give all
the combinations which may arise from the various quantities, tones, and accents of
two concurring vowels, would be more tedious than profitable. It may suffice then
to specify a few cases, with examples, to verify the general rule that the weaker of
the two concurring vowels is elided.

a. When the first vowel is grave, and the second vowel is weak, the latter is
elided ; as, 6 ra 8we, sha dought leaves ;* da 8se, to break the foot; bd 8ra, to cover
the body ; k& 9rom, to behoarse. But if the second vowel should be long, the grave

* Leaves are sold to market-women to be used for wrapping articles in.
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vowel is elided ; as, omori gb& oru, the lid récatves (ghd) the steam ; my anu, to
know (mo) mercy.

b. If the first vowel is open, and neither of the vowels is long, grave, or accented,
the second is elided ; as, ko 8be, to maks a yam-hill ; fo oru, to break a jug,; fe tna,
to blow the fire. Sometimes, however, the choice of the vowel to be retained is
reversed, to prevent ambiguity ; and frequently both vowels are sounded, for the
SamMe reason.

3. In a few cases neither vowel is dropped, but the two are exchanged for ‘u’
as, wure (for wi ire), fo dless; siru (for se iru), patience; sufe (for so ife) fo
whistle ; sure (for sa ire), to run; duro (for da iro), to stand, &e.

CONSONANTS.
Simple Consonants.

§ 17. The simple consonants, b, d, f, k, 1, m, n, r, s, t, w, and y, are sounded as in
English, and are never quiescent.

& is always hard, as in go, get. Bx.: igi, wood ; gele, a handkerchief.

h in some dialects is silent when it occurs between two vowels ; as, behe, so0;
lohuy, yonder; pronounced be-e, lo-up. In all other cases, ‘h’ has the
same power as in the English word Aat.

D i8 the sign of nasalization. At the end of a word or syllable it is equivalent
to the French n in don. Ex.: dan, to polish; sun, fo sleep. Before a
consonant, that is, at the beginning of a word or syllable, it has a stronger
sound, nearly equivalent to the English ng in song. Ex.: nso, to procsed.

The nasal pronoun y, 7, is pronounced as a part of the preceding word,
when it follows a vowel ; as, ki n 16h? shall 1 go? pron. kip 16h. But

if ‘g’ is not preceded by a vowel, it is attached in pronunciation to the

following word ; as, § k9 md, I do not know; v 6 ri, I shall ses; pro-
‘nounced ko mb nbd .

occurs only in the compound ‘kp.” (See § 18.)

is sounded like English s% in show. Ex.: Se, to do.

has the sound of English 2 in aeure. It occurs only in the compound *d2’
(See § 18.)

N &g

© Compound Consonants.

§ 18. Three compounds, of two consonants each, are of such common occurrence
as to have been frequently regarded as slmple letters, viz. d%, gb, and kp.
dz is sounded like English j; as in jug, or g in gem. Ex.: dio, to dance.
(This sound was formerly represented by j.)
gb represents the sounds of ¢ hard and &, as, gba, fo receivs; , agba, an
old man. '
kp is equivalent to & and p, as, kpa, f0.beat; akpa, an arm. (Formerly
represented by p.)
The sound of ‘g’ and ‘k’ in these componnds is very slight at the beginning of
words. ,

e e e,
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§ 19. Compounds of a nasal and another consonant occur incidentally :

1. The nasal ‘g, as an auxiliary particle, may be prefixed to all the consonants;
as, emi nbd, 1 am coming ; emi nd4, I am making, &ec.

2. Before the labial consonants, ‘m’ is frequently employed as an auxiliary
prefix, instead of ‘y’; as, emi mbd, I am coming,; emi mfe, I am loving.

3. ‘M, ‘n. and ‘y, are occasionally prefixed to consonants in other cases; asin
the words, mb@, to b¢; mbi, or;* a-la-mgba, a lizard,; nde, to arise; nlé, to belarge ;
o, to proceed.

INTERCHANGE OF LETTERS.

§ 20. In consulting the Dictionary for the meaning of words, as also in tracing
out their roots, it is necessary to remember that letters are frequently interchanged ;
as in the following examples:

1. Not a few words begin indifferently with ‘a’ or ‘o’; as, abénidZe, or obé-
nidzZe, an injurer. .

2. Some words begin indifferently with ‘a’ or ‘i’; as, afidzi, or ifidZi, remission
(of sins). :

- 8. ‘E’ and ‘o’ are interchangeable; as, onia for &nia, @ person ; leni for loni, '
loday; eri for ori, the head, &c. ‘

4. ‘E’ and ‘9’ are interchangeable, as, oni for eni, one, any.

5. In certain cases, previously stated (§ 7), ‘u’is substituted for ‘¢’; as, dup
for ddn, to be sweet.

6. ‘G’ for ‘k’; as, ge for ke, fo cut.

7. *H’ for ‘f’; as, eho for efo, a valley.

8. ¢S’ and ‘4’ are frequently interchanged with each other, and in some dialects
with ‘ts” Thus, for &e, fo do, the Ibakpa dialect has ‘tse,’ and the Ibolo has ‘se’;
and in other places sd, fo cook, is pronounced *&e.’

9. In the Egba dialect, ¢ w’ is frequently used for ‘h’; as, wé, fo do¢l, instead of
hé; and awdn, the tongue, instead of ah(y.

CHAPTER 1II.

SYLLABLES.

3§ 21. A syllable consists:

1. Of a single vowel, pure or nasal; as, o, thou; 6y, ke

2. a. Of a consonant and a vowel; as, d4, fo create,; day, fto polish.

b. Of a consonant and a vowel, with the nasal  prefixed ; as, nd4, s creating;
nday; ¢ polishing.

8. a. Of two initial consonants and a vowel ; as, dZe, fo cat; gba, to recewe,; kps,
to call ; mba, t0 be; nde, to arise; ghoy, to be wise, &c.

b. Of two initial consonants and a vowel, with a nasal prefixed. (See § 19.)

" § 22. No word or syllable ends in a consonant, except occasionally in the nasal
‘m’; as, bam-bam, @ beetls.
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§ 28. As consonants do not occur at the end of syllables, they are not redupli-
cated in spelling. Thus we write ilé, @ hozwe, and ofa, an arrow, instead of ille
and offa. (See § 6, 2.)

ACCENT.

§ 24. By the term accent is here meant that emphatic pronunciation of a
syllable which distinguish% it from other syllables of the same word. This, when
marked, is denoted in the present work by the slgn ), commonly termed the
acute accent, placed after the accented syllable; as, i-da’, @ sword, &'-ni-a, @ person.

§ 25. In words of two or more syllables, the accent falls regularly on the
penult; as, a“ga, a chair ; e-le-da, a creator.

§ 26. But since the accent of derivative words follows that of their primitives,
this rule has several exceptions.

1. Nouns of two syllables derived from verbs having the acute tone (§ 11) are
accented on the ultimate ; as, e-d4’, @ creature, from d4, to create.

2. When a verb or preposition having the acute tone enters into the composi-
tion of a noun of three or more syllables, it usually takes the accent; as, a-bé'-ni-
dze, an injurer.

8. When an accented vowel is elided or changed, as in the union of two words
to form one, the accent retains its place; as, beru (for ba' eru), to b¢ afraid,
niné (for ni’ ing), within ; su-re (for sa’ ire), o run.

§ 27. Primitive nouns, or those which cannot be referred to any root in the

- Yoruba language, are generally irregular in regard to accent; as, a-da-ba, a dove;

o'ri-fa, an idol; a-lu-fa’, @ learned man.

§ 28. In polysyllables, a lighter secondary accent usually falls on the second
syllable before or after the primary; as, 4-la-tan-kpoké’, a grasshopper;
4'la-a’ra, a dealer in snu)f. But many compounds retain the accents of their
component words ; as, a-lai"logbon, @ foolish man ; o-ni-ba'ta, a shoemaker.

§ 29. 1. It is proper to observe here, that all the Yoruba vowels (unless very
short as to quantity) are sounded much more fully and distinctly than English
vowels. Thus, ala'-ra-da, @ healthy man, which has two full accents, is pro-
nounced with a strong emphasis on both the accented syllables, and with a consi-
derable although slighter stress on the unaccented ones.

2. The distinctness with which Yoruba vowels are uttered is particularly
observable in the monosyllabic verbs, prepositions, and adverbs, which are
generally spoken as if accented ; as, 4 18’ S¢' 8, we can do <t ; 16h’ 83’ & nd', go,
throw it away.

2



PART SECOND.

ETYMOLOGY AND SYNTAX.

CHAPTER 1.
FORMATION OF WORDS.

§ 80. In the former part of this Grammar we described the characters employed
to represent the sounds of the Yoruba language, the nature of these sounds, and
the changes which they undergo. 'We now proceed to the consideration of sounds
as the representatives of ideas; in doing which we will have to treat first of the
formation of words, and then of their inflexions and the mode of combining them
into sentences. v .

§ 81. The primitive words of the Yoruba language, amounting in all to about
five hundred, consist of the following classes :

1. Personal and other pronouns.

2. About one hundred and sixty verbs, several of which are obsolete.

8. About two hundred and fifty nouns, including several which are clearly
exotics.

4. A few particles, as adverbs, prepositions, conjunctions, and interjections.

The remainder of the language, amounting to at least fifteen thousand vocables,
has been built up on this foundation, chiefly by prefixing personal pronouns to
verbs to form nouns, and by the union of nouns with verbs and prepositions.

§ 82. 1. The primitive verbs are all monosyllables, and most of them are of the
simplest possible form, consisting of a single consonant simple or compound and a
vowel either pure or nasal; as, d4, to create; day, fo polish; die, to eat; kpoy, to
be red. .

2. A few monosyllabic verbs begin with two consonants; as, mbg, fode; nl4, to 8¢
large, &c. These, however, are secondary forms: mbg is simply b, 7o be, with the
auxiliary prefix ‘m, which is the sign of continuance or permanence; nld is a
contraction of nil4, to de great (lit. ni, to kave, il4, greatness).

8. The verbs of two syllables are all either derivatives or exotics. Thus, sufe, fo
whistle, is composed of so, to ¢ject wind, and ife, a blowing (from the root fe, o
blow). Fe is now pronounced fe; but its original form is detected not only in sufe,
but also in fere, asthma, ifere, a flute, and ifefe, @ reed. Tuba, to repent, is a recent
importation from the Arabic. .

§ 83. The primitive nouns may be classified as follows:

1. Very few are monosyllables; as, he, malignant envy.
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2. Most of themare dissyllables, of which the following are examples: aba, a
crib, or barn; ald, evening ; ana, kindred by marriage; anu, pity; ara, the body ;
babé, father; bote or ibote, sillinass; iba, fever ; iriy, iron; igi, wood ; 6do, and
omi, water ; oruy, the sun,; orun, heaven; omo, a child. ,

3. Some are of three syllables; as, abata, @ marsh; adaba,a dove,; akara, bread
ahana, @ violent lawless man.

§ 34. Among the primitive particles we have: ni, in, on; si, to, against; ti,
Jrom; éugbdn, but; and a number of adverbs.

§ 85. Very few of the exotic words have come to the Yoruba people through
the Arabic; and it is remarkable that some words of undoubted Eastern origin
are unknown among the tribes further in the interior.

Having thus stated the general principles on which the words of this language,
both primitive and derivative, are formed, we will now proceed to the special rules
for the formation of the several parts of speech.

DERIVATION OF VERBS.

§ 36. Verbs of more than one syllable are frequently compounded of a mono-
syllabic verb and a noun; as, beru, to ¢ afraid (from ba, to meet, and eru, fear) ;
sanu, fo pity (from Se, o make, and anu, pity) ; bila, to make room in a crowd (from
bi, to push, and ila, an opening).

§ 37. There are three classes of transitive verbs, distinguished by the peculiarity -
that the objective case is placed between the component parts or members of the
verb. Their formation is as follows :

1. a. Two verbs are used for one.* Thus, from fi, fo maks, and hay, to appear, is
formed fi... hay, to show, as, 6 fi won hay mi (ke made them appear to-me), he
showed them to me. From ba, to mest, and dze,to eat, is formed ba . . . die, to spoil ;
as, mo ba iwe die (I met book consume), I spoiled the book. From te, to spread,
and bare, o be flat, comes te . . . bire, to level ; as, te Oke bere (spread hill flat), to
lovel a hill.

-b. Verbs of this class are often used intransitively, so as to be equivalent toa
passive; as, iwe badze, the book spoils or is spoiled ; Oke tebere, the hill levels or is
levelled.

2. a. The second member of a compound transitive verb is sometimes composed
of a preposition and a noun. Thus, be, to cut, li, <n regard to, and ori, the head,
form the compound verb, be ... lori, fo behead,; as, § be dle lori (ke cut a-thicf
as-to-the-head), he beheaded o thief. Ko, to gather, 1i, in regard to, and &ru, pro-
perty, goods, form ko . ..leru, fo r0b; as, nwon ko mi Rru (they gathered-up me as-
to-goods), they robbed me. 'When the noun in the second member of the verb has ‘n’
in it, ‘ni’ is used instead of ‘1i’; as, bi ... ning, fo vexr (from bi, o affect or afflict;
ni, in regard to; ind, the mind).

b. An intransitive verb, composed of a verb and a noun (§ 36) may be converted
into a transitive verb by inserting ‘1i’ or ‘ni’ between the verb and noun. Thus,

* These so-called compound transitive verbs are, it is true, rather phrases than words; but they
are considered as words, because their parts acquire a new meaning by composition, and because
they are actually united into one word when used in a passive sense, and also in forming nouns; as,
ibudZe, a spoiling, from ba. .. dZe, to spoil.
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beru (ba ern), fo be¢ afraid, becomes ba...leru, fo frighten,; as, 6 ba mileru, ke
Jrightened me.

8. Sometimes the formation of compound transitive verbs is still more com-
plicated, as may be seen in the following example. Ba...dZ%e, as above stated,
means ‘o spoid; and ni ing, or ning, means in regard to the mind, the entire
expression, ba...niny dZe, means fo gricve; as, 6 ba mi ning die, ke gricves me.
The compound here consists of three members, the first and last of which are verbs,
and the middle one is composed of a preposition and noun.

DERIVATION OF NOUNS.

With Vowel Prefiwes.

§ 38. Nouns are formed from verbs, both primitive and derivative, by prefixing
the pure or nasalized vowels, a, e, e, i, 0, 0, and on.* These prefixes (excepting
perhaps the vowel ‘i”) are simply variations of the pronoun of the third person, in
accordance with the principle of vocalic assimilation already noticed (§ 13).

§ 89. The primary use of these prefixes appears to have been to form concrete
nouns denoting the actor or agent; as, ofe, @ parrot (lit. @ whistler, from fe, to
whistle) ; akpeda, a fisherman (from kpedsa, to kil fish) ; ebin, a horse (from $in,
to run rapidly). But at present, nouns formed by these prefixes have various
meanings, being frequently employed to denote: 1, the doer of the action, or agent ;
2, the receiver of the action, or patient; 3, the action or state of being; as, aba
(from ba, to meet), he who meets, ke who is met, or, a meeting ; ebe, sin,; ase, the state
of &in (from §e, to sin).

§ 40. It is to be observed further that regularly, in accordance with the law of
euphonic concord (§ 13, 2), the vowel prefixed to the verb should be identical
with that of the verb itself; as, aba, @ meeting ; efe, sin; ofo, loss; dro, a word.
But if this principle had been adhered to exclusively, only one noun could be
derived fromeach verb; whereas by prefixing different vowels, there may be several.
Thus, from we, to fold, are derived ewe, a leaf; iwe, @ book ; owe, a proverb.

§ 41. The facts in regard to these preformatives, as the practice now stands,
may be summed up as follows:

1. Concrete nouns are formed from all verbs by prefixing ‘a’; as, aba, a meeter,
from ba, fo meet. But noung of this form have various other meanings, as shown
above (§ 89).

2. Nouns denoting an action are formed from all verbs by prefixing ‘i’; as, iba,
the act of meeting ; ife, love. But sometimes this form has a concrete signification ;
as, iladZa, @ peace-maker.

8. The other vowel prefixes, although of frequent occurrence, are not employed
before every verb. They generally form nouns denoting either the doer, the
receiver, or the result of an action ; as, ofi, @ loom, from fi, to swing ; esiy, a horse,
from &iy, o run ; ed4, @ creature, from d4, to create; dro, a word, from rd, to utter,
to relate.

§ 42. The prefix ‘on’ is not much used, but is met with occasionally ; as, ongbe,

* The vowels a and u are never cmployed as formative prefixes.

- S F TR



S ST T T T T e TR e e P REE T BRI e s,

FORMATION OF WORDS. 13

thirst, from gbe, to b6 dry. Before a dental consonant, the nasal ‘y’ is changed to
‘n’; as, onde, @ prisoner, from de, fo bind. In one case ‘on’ becomes ‘am’ in the
Iketu dialect, and ‘o0i’ in Yoruba: viz. ambb6, oib6, ¢ white man, from bé, to peel.*
Hence, orombo (oro ambd), the white man’s fruit, the usual name of the orange,
and okpaimbo (okpe ambd), the white man’s palm, that is, @ pine-apple.

§ 43. The prefix ‘ai’ (composed of ‘a’ and ‘i nof), and its equivalent ‘& are
attached to verbs to form nouns of a negative meaning; as, aimd, or émJ, that
which is unknown or unusual, @ monster ; aidze, that which is not eaten or must
not be eaten. Roots with this prefix are also used imperatively; as, aiwi, do not

speak, keep silence!
With Syllabic Prefies.

§ 44. Aba (composed of the prefix ‘a’ and ba, o meet) is prefixed to verbs to
torm nouns implying union; as, abata, ¢ market-place (lit. aba ita, the meeting of
streets) ; abase, a helper (lit. aba e, ke who mects one to do something). Aba is
sometimes changed into eba; as, ebado, @ shore (lit. eba odo, the meeting of the
water).

§ 4)5. Abi, which signifies being in a state of, hawing, is prefixed to nouns, to form
nouns expressing a quality, endowment, or condition ; as,abiye (abi iye), that which
has feathers; abara (abi ara), that whick has a body, e.g. agaliti abara yiyi, the
lizard which has a body of roughness, i. e. @ rough body.

§ 46. Abu is sometimes a derivative from bu, fo give; as, abuso, a falschood (lit.
abu iso, the giving of talk). In other cases abu is equivalent to abi; as, aburo, that
which stands erect (lit. abi iro, being in a standing posture). For the vowel change,
see § 16, 3.

§§47. 1. Ada (from d4, to make) is prefixed to nouns, to form others implying
the cause or result of an action; as, adalu, @ mixture, adulteration (from ada, a
making, and ilu, @ mixing); adakpé (ikpd, a calling), contraction of words, by
elision ; adado (0do, water), an island.

2. Sometlmes the final ‘a’’of ada is elided, thus shortening the prefix to ‘ad’;
2s, adete, @ leper, from ete, leprosy ; adoguy (ogur), war), that which causes 'war,
adgt@ (tha, enmity), that wkz'ch causes enmaty.

§ 48. ‘Afi’ or ‘af’ (from fi, to make) is prefixed to verbs; as, afibay, a show,
display (lit. afi, @ making, hay, to appear). 1t is also prefixed to nouns when they
are followed by verbs; as, afQnahay, a guide (lit. a, ke, fi, makes, dna, a road,
" han, to appear, i. e. onewhoalwweﬂwroad)

§ 49. Am, a contraction of amd, a knowing, he who lonow&, is prefixed to nouns;
as, amero (ero, consideration), a discreet person, discretion; amoye (oye, intel-
ligence), an intelligent man. '

§ 50. Ati (probably composed of ‘a’ and ‘ti,) from) is prefixed to verbs to
form nouns expressing the abstract idea of the verb; as, atiri, seeing.

§ 51. Bu and ibu are formed from ibi, @ place; the final ‘i’ being changed into
‘u’ (§ 16, 3). They are prefixed to nouns; as, hudo, or ibudo, @ camp (lit. ibi ido,
the place of camping) ; budzoko or ibud%oko, a seat (ibi id4oko, the place of sitting).

* When the skin of a negro peels off, especially after a burn, the surface becomes white like the
skin of a white man. Amb6 or 0ib6 means, literally, who is peeled.
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§ 52. 1. The vowels, a, e, &c., prefixed to li or ni, 0 Aave, form the prefixes al,
el, el, ol, ol, &c., which form nouns of possession from other nouns; as, alado, the
owner of cloth, a dealer in cloth (from ao, cloth); elesin, the owner of a horse,
a horseman (from esin, a horse); oloti, the owner of ale, a dealer in ale (from
otl, ale).

2. Since the performer of an action may be regarded as its possessor, nouns of
this form frequently denote the actor or agent; as, aldbo, @ defender (from abo,
defence) ; elegbe, a helper (from egbe, kelp) ; elée, a sinner (from se, sin); olore,
a benefactor (from ore, a favor) ; olore, @ giver (from ore, a gift).

8. Occasionally we have the form olu, by § 16,8 ; as, oluwa (oli iwa, ke who has
life), a lord; oluse (ike, work), a laborer.

4. a. The vowel prefixed to ‘1’ must be the same as the initial vowel of the
noun which takes the prefix, accordmg to the principle of euphomc concord
(§ 183, 2), as seen in the examples given above. But the prefix ‘il’ is never used;
and hence, when a prefix is required for a noun begmnmg with ‘i it is customary
to employ ‘on’; as, onibu, that which has breadth, which is broad (from ibu, breadth);
onigbagho, a believer (from igbagbo, belief).

b. Sometimes it is more agreeable to the ear to substitute ¢ol’ for ‘on’; as, olifa,
that which is profitable (from ifa, profif). But in such cases it is usual for the final
‘i’ of oli, and the initial ‘i’ of the noun to be changed into ‘u.’ (See § 52, 8.)

5. a. By exchanging the initial vowel of these prefixes for ‘ai,’ they become
negative. Thus, eléée, @ sinner, becomes aildse, one who is sinless; olomo, one who
has a child, allomo, who is childless ; aldgbira, who is strong, aildgbéra, who s not
strong.

b. Frequently the prefix ‘al’ is employed before negative nouns; as, aiko, the state
of being unlearned (from ko, to learn), alaiko, one who is unleamed , aisé sin-
lessness, alaise, he who s &mlesa, aldd, uncreatedness, alaidé, whick is not cre-
ated, which luw no existence.

Nouns formed by Reduplication.

§ 53. Nouns are formed from verbs by reduplicating the first syllable of the
verb; as, didara, goodness (from dara, to be good) ; kpikpé, duration (from kpé,
stay, to continue). The vowel of the reduphcated syllable is changed into ‘i, as in
the above examples, except that occasionally ‘u’ is not changed; as, gigup or

guguy, length (from gu, to be long).

§ 54. Nouns formed by reduplication from active transitive verbs have both an

active and a passive signification; as, titd, a selling, also, that which is sold or to be
sold (from ta, to sell) : e.g. titd ki ie bibu, selling <s not giving ; aso tita, cloth to sell.

§ 55. A few inelegant nouns are formed by reduplicating the entire verb; as,
kpedsakpedza, a fisherman (from kpedza, to kil fish). Either akpedia or oni-
kpedZa is preferable to the reduplicated form.

§ 56. Nouns are formed by reduplicating a noun and inserting ki, li, ri, de, or iyi,
usually with an elision of the final vowel of the particle, as follows:

1. @. Ki has the sense of any or whatever; as, ciyekeiye, any bird whatever
(from eiye): e.g. 4 O ri eiyekeiye, we saw no birds whatever; ciyckeiye 4 t6, any
bird will do (& 6, will suffice).




m v

FORMATION OF WORDS. 15

b. Nouns of this form are sometimes employed to express contempt; as, énia-
kénia li iwo, thou art @ contemptible person ; obmkobm a trifling woman.

¢. When the reduplicated noun begins with ‘i)’ it is converted after the particle
into ‘u’ (§ 16, 8); thus, from isip, service, we have isinkusiy, superstition.

d. Observe that the vowel following ‘k’ invariably has a strong accent, as,
éniaké'nia.

2. Li, to have, when mserted in a reduplicated noun, implies ownership in refer-
ence to a third person; as, omolomo, another person’s clnld e. g. aind omolomo, we
must not whip another pereon’s olnlld (lit. omo olomo, the child of the child-owner).

8. Ri, ever, only ; as, dyerdye, ever living (from aye, the state of being alive);
medziredZi, only two (from medzi and edZi, two).

4. De, to; as, owodowo, tradition (lit. owé de ow§, hand to hand). Ati, from,
is sometlmes preﬁxed to nouns of this form as, atlrar)dlrar), genealogy (lit. ati iray
de iray, from gmwmtwn to gemra,twn)

5. Iyi (perhaps i. q. eyi, thés) makes a noun emphatic; as, ekuru-lyekuru, the
dust, this dust, i. e. the very dust.

Nouns formed by Composition.

§ 57. Two nouns are occasionally compounded together, the qualifying term or
possessor being placed last, which is the reverse of the English order; as, omo ehip,
a follower, a disciple (from omo, a child or servant, and ehiy, the back) ; odzi ona
(eye road), a gate; olubo égutan (watcher sheep), a shepherd,; ilé tubu (houss
prison), a jail.

§ 58. A whole phrase is frequently united to form a noun; as, afibikpore, an
ungrateful person (from a, he, fi, put, ibi, evil, kpe, to call, dre, good) ; agabagtbe,
a double-dealer, a hypocrite (from a, ke, guy, climbs, a.ba, tke cri or barn, gun,
climbs, &be, the yam-hill).

§ 59. Many nouns in ‘a’ are compounded with verbs to form new abstract
nouns; as, asdla, escape (from asé, @ running, and 14, to de safe) ; afetdn, perfect
love (from afe love, and tdn, to be completed) ; abed4, excess, as to conduct (from
ase a doing, an action, and dzd, to surpass).

§ 60: Adverbs also are attached to this class of nouns in the same manner; as,
akpédio, a congregation (from akpé, @ calling, and d%o, together); agbeséke a
lifting wp (from agbe, a lifting, and sdke, up): e.g. gbe & 11 agbesoke, lift it as
to a lifting up, for gbe & sbke, lift it up.

§ 61. To exhibit the various regular methods of forming nouns and verbs from
a verbal root, we subjoin the following list of words regularly derived from ga,
to despise :

1. Nouns formed by attaching a smgle prefix to the root or by reduplicating it :

agan, one who despises or who s despised ; the state of being despised, contempt ;

the act of despising.

ighn, the act of despising ; a despiser.

ongan, a despiser.

atigln, a despising ; as an infinitive, to despise, to be despised.

gighn, a despising, that which is despised; as an infinitive, fo despise or be
desprsed.
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gangan, a despiser.
algan, the state of not being d@gpwed

2. Verbs formed from agan, igan, and algm), by prefixing the verb d4, fo make;
dze, to be; 1i to hawve; mO, to know or experience, or be, to do, to act:

dagfu), to cause contempt or hatred.

dZaga, to be despised.

]agé'm ? ),

ligan, § to be despised.

magan), to be despised ; to experience hatred or contempt.
Sagan, to be despised; to despise.

laigan, to be not despised.

saigay, to be not despised, to despise not.

8. Nouns formed from these verbs by the prefixes ‘a’ ‘i) and ‘ati’ It seems
unnecessary to write these nouns; but observe that instead of ahgé.l), a despiser, one
who s despised, we frequently hear oligay, olugan, and onigan. Adagan, one who
causes contempt, may be changed into onidagan; and in like manner ‘oni’ may
be prefixed to d4agan, Sagan, and saigan, instead of ¢ a.’

DERIVATION OF ADVERBS.

§ 62. In the Yoruba language many abstract relations, as those of time and
place, are expressed by nouns; as, oni, this day ; ana, the day before to-day, yesterday ;
ola, the day after to-day, to-morrow ; ibi, this place; ibe, that place. These nouns
are formed into adverbs by prefixing li or ni, én; as, 11 oni or loni, to-day, 1
ola or lola, fo-morrow ; ni ibe or nibe, there, &e.

§ 63. Adverbs of time expressing the idea of recurrence or repetition are
formed by reduplicating the first syllable of a noun expressing time, and then
prefixing li or ni, on; as, 0d%o, @ day; od.odio, day after day; lodZodzo, daily.
So from ofu, @ month, we have ofoéu and loSodu, monthly, &ec.

§ 64. A few adverbs are formed by combining several words; as, nigbagbogbo,
always (from ni, n, igba, time, gbogbo, all or every); mtorlkml? wherefore ?
(from niti, on, as to, ori, reason or cause,; kini, what); boya, perhaps (from bi,
if, §, i, ya, "'9)

§ 65. Many adverbs consist of a reduplicated syllable or word ; as, gege, alike ;
gidigidi, very ; goigoi, sluggishly ; kankan, quickly ; fiofio, very (high). It is pro-
bable that all such adverbs were originally nouns, formed by reduplicating the
entire verbal root.

§ 66. Although the adverbs are quite numerous, there are some relations which
none of them definitely express; and hence both verbs and nouns are frequently
used adverbially, as in the following cases:

1. For want of an adverb to express the idea of more, the verb d4i, to surpass,
is employed in that sense; as, dara d%u (good surpassing), mors good or better ; iwo
gibe dzd mi, you work more than 1. Sometimes 16h, t0 go, is added ; as, iwo iSe
dZu mi 16h ; but it makes no perceptible addition to the sense.

2. The adverb sokay, together, expresses the idea of unison or congruity, rather
than that of being or acting in common; and hence to denote the latter idea, the

|
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verbs dZ§, to assemble, and kpd, to be common, are employed ; as, k6 d46, to collect
together ; s8dro kpd, to talk together.

8. The adverbs of place with the idea of motion, as, loke, up, and nisale, down,
correspond very nearly to the English words upwards and downwards; and hence
to express the precise idea of up and down, the Yorubas employ the verbs, dide,
to rise, and Subu, fo foll; as, fa dide, o raise (one) up ; bi Subu, to push (one)
down.

4. Finally, to mention one more example among many, the Yoruba adverbs
meaning much refer to number and quantity rather than to degree; and hence to
express this last idea, the noun kpikpd, abundance, is used ; as, fe kpikpd, to love
much or greatly.

§ 67. Many Yoruba adverbs are restricted in their use to a single word, or at
most to a single idea ; as, fiofio, very or much, which is applied to nothing except the
idea of height; &enéen, (standing) upright,; buruburu, (hiding) closely ; biribiri,
intensely (dark). Ex: igi ga fiofio, the tree s very tall; & duro &ensen, we stand
erect; Ole kpam¢ buruburu, the thief hid closely ; i1& 84 biribiri (the-ground is-dark
intensely), it is very dark.

DERIVATION OF PREPOSITIONS.

§ 68. A few of the prepositions are verbs; as, ba, with, along with (prop. to
meet) ; fi, with, by means of (prop. to maks) ; de, for (prop. to be ready, prepared).
But most of the Yoruba prepositions are composed of a noun and one of the pri-
mitive particles ni, in ; si, fo,; or ti, from; as, ning, ¢n, within (from ni and ing, the
inside). (See Prepositions.)

DERIVATION OF CONJUNCTIONS.'

§ 69. A few of the conjunctions may be primitive words; but it is not difficult
to refer them to verbal roots; as, bi, 4f,; probably from the obsolete verb bi, fo de,
which is still retained in composition, e. g. abi, the stats of existence.

§ 70. Most of the remaining conjunctions are compound words; as, ndze, then
(from 6m, <t, and dze, to be) ; nitori, decause (from niti, ¢n, and ori, reason).

§ 71. The origin of others is more doubtful. Thus, adi, notwithstanding, may
be derived from di, fo subtract ; on, and, appears to be the pronoun 6y, ke, ki, that,
is a primitive. (See Conjunctions.)

CHAPTER II

INFLEXION AND CONSTRUCTION OF WORDS.

§ 72. When words are combined together to form propositions, the relations
which they bear to each other are indicated partly by their position with regard
to each other, or collocation, partly by certain subordinate words or particles
employed for this purpose, and partly by changes in the form of words, called
inflexions. In the Yoruba language the first and second of these methods are

3
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mostly employed. Of inflexion, properly so called, the langunage exhibits but
faint traces.

§ 78. The verb is the most important part of speech, and that from which most,
if not all, the other words in Yoruba may be considered as derived. It would
therefore be proper to commence this division of the Grammar with the verb.
But the verb cannot be conjugated except by means of the personal pronouns; and
hence it is most convenient to begin with the pronouns.

PRONOUNS.

Personal Pronouns.

NOMINATIVES.

§ 74. The primary forms of the personal pronouns are: emi, 7, iwo, thou ; 6y,
he, she, or it. Each of these pronouns is inflected, or varied in form, to distinguish
the plural from the singular number; as, emi, /; awa, we¢,; but there is no variation
of form to express gender.

§ 75. Besides the primary forms just mentioned, each of the singular personal
pronouns, when employed as the subject of a proposition, has two contracted or
secondary forms, the use of which depends on the principle of euphonic concord
laid down in a previous section (§ 13); and the pronouns of the first and third per-
sons have each two additional contracted forms, founded on other considerations,
which will presently be explained. The plurals are likewise subject to contraction.

§ 76. The contracted or secondary forms of these pronouns may be classified as
follows : '

1. The euphonic forms, which are divided into,

a. The close form ending in ‘o, which is used before the close vowels.

b. The open form, ending in ‘9, which is used before the open vowels.

2. The citative form, the pronouns of which, mi, Z; and i, e, she, ¢, appear to be
contractions of ‘emi’ and ¢yi.’

8. The future form, so called because employed chiefly in the future tense.

4. All the plural nominatives are sometimes abridged in form by the suppression
of the entire second syllable, to allow of their being more closely connected with
the following verb.

§ 7. The various forms of the personal pronouns, in what may be called the
nominative case, are then as follows:

SINGULAR. PLURAL.

Primary Forms. Contracted Forms. Primary. Contrd.
Euphonie. Citative. | Future.
Open. | Close.
1, Z, emi mo | mo mi D |we awa 1
2, thow,  iwo 0 0 ye, enyip é
3, ke, she, it, 6y, Oy 6 6 i yi, & | they, awon, nwoy 4
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Remarks on the Nominatives.

§ 78. The primary forms of these pronouns may be employed on all occasions,
the use of the contracted forms being optional

§ 79. The close and open forms are employed instead of the primary forms
merely for the sake of euphony.

1. The rules to be observed in their use are as follows:

@. When the first vowel of the following verb is a close vowel, viz. e, i, o, or u,
the close form of the pronoun must be employed ; as, mo e, 7did, o ri, thou seest.

b. When the first vowel of the verb is an open vowel, viz. ¢ or o, the open form
of the nominative pronoun is employed ; as, mo fe, 7 love,; ¢ md, ke knows. This
rule, however, is often neglected in practice.

c. Before the neuter vowel ‘a, the open or close form of the pronoun is used
indifferently ; as, mo td or mo ta, Z sell.

2. There are two peculiarities to be noted in reference to the use of the close and
open forms.

a. None of them can be employed as nominatives to verbs in the future tense.
For instance, it is correct to say either, emi 6 ri, or y 6 ri, Z shall se¢; but mo 6 ri
is inadmissible.

b. Before the particle ko or k, not, 6 or §, /4, is umformly omitted : as, ko ri,
he does not see; k9 md, he does not lcnow But 61) or ¢y is used with that par-
ticle; as, 6y ko m@, he doe& not know.

§ 80. 1. The citative forms, mi, Z, and i, Ae, are rarely used; but they are
sometimes employed in repeating what has been said, with the suppression of the
verb of saying, as kmg, or replying; as, mi, nibo, 7 (enquired) where? i, lohun, k¢
(replied) yonder ; mi, he, 1 (answered) 6, this word ‘6’ being the usual reply to
a salutation, which is aspirated in the above example for the sake of euphony.

2. The pronouns of this form are never employed in negative or interrogative
sentences; neither is there any analogous contracted form for the second person
singular or for the plural.

§ 81. The personal pronoun ‘y’ appears to be a modification of ‘emi’ The
manner in which it is formed is seen in the subjunctive phrase, ki emi ri, that 7 see,
which is frequently contracted to ki em’ri, and ki 'm’ ri; and is still more fre-
quently pronounced ki y ri. Although we have classed ‘n’ along with ‘yi’ in the
future form, its use is not confined to the future tense. It is employed as follows:

1. In the future tense, instead of ‘emi’; as, n 6 ri, I shall see.

2. In negative propositions, before ko or k9, not ; as, n ko ri (I not ses), I do not
s¢e; 1) kO 16h (I not go), I do or will not go. It is especially employed to express
refusal ; as, ) ko ée &, 1 will not do <¢; emi ko Se &, suggests the idea of denial, 7
did not do 1t.

§ 82. The use of the demonstrative yi, this or that, as a pronoun of the third
person, is confined to the future tense.

1. It is employed instead of 6, ke, she, it as, yi & de, ks will come.

2. It is often used pleonastlcally after other nominatives, either singular or plural

a. In affirmative sentences it is generally preceded by m, to be; as, babd ni yi 6
ri (father itis that will see), father will see; awa ni yi § md (we itis that will
know), we will know.
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. In these examples we have probably the full original construction of ‘yi’ in the
future, from which the briefer modes of expression—awa 0 ri, and awa § md—
are formed by ellipsis.

b. In negative future propositions, ‘yi’ is always placed between ki, nof, and the
auxiliary 6 or §; as, emi ki yi 0 ri (£ not that shall see), 1 shall not see; nwony ki
yi 0 md, they will not know.

.§ 88. The pronoun ‘4’ is employed before verbs in the future tense, as a substitute
both for yi, ke, and 0 or §, will; as, 4 Iu mJ',lw will strike me,; 4 £6 3, he will
break 1t.

§ 84. Awox), they, is not employed as the direct subject of a proposmon, except
occasionally in the Egba dialect. Its use is restricted to two cases, in both of which
nwoy is inadmissible :

1. Before ti, who or which, it is employed as the subject of a proposition ; as,
awon ti o de (they who he came), they who came; awon ti eba dna, they which (fell
by) the road side (Luke 8. 12).

2. Before nouns, to indicate plurality; as, awoy agba kpédzo (they clder met),
the elders were aeeembled Ona awon elége, the way of sinners.

§ 85. The use of the contracted plural forms 46, é, is optional, and differs in no
respect from that of the full forms, except that é, t]wy, is used impersonally to form
a substitute for passive verbs. (§ 147 2D

OBJECTIVES.

§ 8e. The personal pronouns when employed as the object of a proposition,
whether governed by verbs or prepositions, take the following forms : v

SINGULAR. PLURAL.
Primary Forms. Contracted Forms. Primary. Contracted.
1. me, emi mi us, awa wa
2. thee, iwo o you,  epyin Dyin
3. Iwm, her,it,on oy | 6,0, 1,848 81 them, awon, nwon wop

Remarks on the Objectives.

§ 87. The primary forms, which are the same as in the nominative, are used in
the following cases:

1. When two objective pronouns are connected by a conjunction; as, 6 dé iwo
ati emi, ke made thes and me; 4 md oy ati awon, we know him and them. In this
case awon is preferable to nwor.

2. When an objective pronoun is connected with ¢nd, having the sense of self ;
as, nwon ko ri on n4, they did not see himself ; 6 kpé awon né, he called themselves.
Here again awon is preferable to nwor.

8. When an-objective pronoun begins a sentence; as, iwo ni mo ri (thes it-is 1
saw), I saw thee; awon or nwoy ni & kpd, we called them.
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4. When the objective pronoun is followed by the relative ti, who or which ; as,
mo 1i on ti o de ([ saw him who he came), I saw him who came,; mg fe awoy ti o
fe emi, 7 love them who love me. Nwoy is not used in this case.

5. The full form is frequently employed because it is more agreeable to the ear;
as, mo fe awon ti ¢ fe emi, Z love them who love me.

§ 88. As the objective pronouns are generally governed by a preceding word to
which they are closely attached in pronunciation, the contracted forms are, for the
most part, made by eliding the initial vowel of the pronoun, so that it may be more
closely joined to the governing word. On these forms the following observations
are to be made:

1. We occasionally hear e for o, thee; as, mo rie, I se¢ you. This is a con-
traction of the pronoun of the second person plural, which, as with us, is often used
instead of the singular by way of politeness.

2. a. Reasoning from analogy, we may assume that the original contracted form
of the third person singular, was ‘o, like the nominative; but as this vowel
becomes perfectly assimilated to the final vowel of the governing verb or pre-
position, it assumes in turn all the forms of these vowels; as, mo ra &, 1 bought ¢ ;
mo Se &, I did it; mo rif I saw ¢; fu i, to it, de. .

0. The objectives, &, &, &, 1, §, 9, and {i, have no accent, and scarcely any per-
ceptible quantity, especially when they follow a sharp vowel. The practised ear
can discover, however, that they slightly sharpen the preceding vowel. Thus, mo
ri i, I se¢ ¢, is pronounced mo ri; and mo md 9, I know him, is pronounced, as
nearly as signs can represent it, mo my'.

POSBESSIVES.

§ 89. As the pronouns when used to indicate possession are closely attached to
a preceding noun, they assume the same contracted forms as the objectives; the

only difference is that ‘r3’ is employed as the possessive of the second and third
persons singular.

SINGULAR. PLURALL

Primary Forms. Contracted Forms. Primary. Contracted.
1. my, emi mi our,  awa wa
2. thy, iwo T8 your, enyin nyip
8. his, her, its, oy ré | their, awgy, nwon wop

§ 90. The full or primary forms are employed as possessives only when the rela-
tion of possession is expressed by the preposition ti, of (see § 131, 2) ; as, iwe t emi
(book of me), my book ; iwe ni t1 emi (book it-is of me), it @s my book.

§ 91. 1. Frequently, however, the relation of possession is indicated simply by
placing the pronoun immediately after the noun (see § 181, 1), and then the con-
tracted form is employed; as, iwe mi (dook of me), my book ; iwe r& (book of thee
or him), thy book or his book.
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2. The same forms are used after a so-called compound verb, consisting of a verb
and a noun (§ 36), when, although the pronoun is rendered into English as an
objective, it really stands in the relation of possessor to the noun; as, mo beru rg,
1 fear him ; lit. mo ba eru r8, I meet the fear of him or his fear.

EMPHATIC AND REFLEXIVE PRONOUNS,

§ 92. The personal pronouns are augmented by the addition of several words
equivalent to the English word sélf, selves, &c., as follows:

1. N4, that, added to a pronoun makes it emphatic; as, emi nd, 7 myself; iwe ti
emi né, my own book.

2. Ara, body or sélf, is used only before possessives, and performs two offices:

a. Before a singular possessive it makes the pronoun reflexive; as, § fe ara re,
he loves himself.

b. Before a plural, it often makes the pronoun reciprocal ; as, nwoy fo ara won,
they love each other. _

8. Tikara (composed of ati, and, eki, only, and ara, sélf ), sometimes pronounced
tikala, is employed before possessives, and forms emphatic pronouns; as, emi tikara
mi md (I and-only-self my know), I myself know,; epyin tikara nyiny ri, ye your-
selves see.

4. Kpakpa, sdlf, is added either to a nominative or objective pronoun, and ren-
ders it emphatic; as, iwo kpakpa, thes thyself. Kpakpa is more definite than n4,
heing equivalent to wvery self. Sometimes tikara with its possessive pronoun is
followed by kpakpa; as, iwo tikara r@ kpakpa, thes thyself or thy wvery sdf.
But the expression ‘iwo kpakpa’ appears to be equally strong without the addition
of ¢ tikara ré.

§ 98. Each of the foregoing expressions may be used in conjunction with nouns,
as follows: bab4 nd ri—bab4 ara r@ ri—bab4 tikara r8 ri—bab4d kpakpa ri—babd
tikara r& kpakpa ri; each of which sentences signifies, father himself sees.

PLEONASTIC USE OF PRONOUNS.,

§ 94. Personal pronouns which would be superfluous in English are frequently
employed in Yoruba, as in the following cases:

§ 95. 1. When a verb is separated from its nominative by intervening words;
as, okopri kan oloro 6 ni iridZd kay (man one rich ke had steward one), a rich man
had a steward.

2. When the objective noun is separated from the governing word by a relative
clause, an objective pronoun is supplied after the governing word, whether it be a
verb or a preposition ; as, omo, ti ¢ 16h oko, ekun mu @ (ths child, who he went to-
thefarm, @ leopard caught him), a leopard caught the child who went to the farm ;
alagbe, ti ¢ koyrin li ode ni, mo fi 1 fu (the beggar, who ke sang at the door it-is, 1
gawe it to), I gave it to the beggar who sang at the door.

§ 96. Pleonastic 6 or §, ke, she, i, frequently occurs before verbs:

1. When ti, who, which, is the subject of a relative clause; as, &nia ti o de (the
person who he came), the person who came; enyin ti 0 md, ye who know.

2. After ni or 1, thés one, that one, when employed as asubstitute for the relative
ti; as, énia If o Sina, @ people who err.
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3. After ni or li, when this word is used pleonastically in the sense of 0 e, as,
iwo 11 o 8e & (thou it-is that did it), thou didst <t ; iya 1 o kpé o, mother called thee.

§ 97. A pleonastic pronoun of the third person singular follows verbs of saying,
writing, &ec., in connexion with kpé, that, to wit; as, § ténumo § kpé 6y ko Se &
(ke affirmed it that he not did it), he affirmed that he did not do i¢; mo kowe r3 kpé
emi mbd (I built-book of-it that I was-coming), I wrote that I was coming.

§ 98. Yi, %e, she, ¢, is frequently employed pleonastically before verbs in the
future tense; as, oba yi 6 kpa &, the king he will kil him.

OMISSION OF PRONOUNS.

§ 99. The personal pronoun 6 or §, ke, she, 4, is always omitted before ko, k9,
or ki, not ; as, ko ri, he does not ses ; ko md, he does not know ; ki ide énia rére (not
18 person goodness), he is not @ good man. But the full form 6y or §y, Ae, is not
omitted ; and hence, instead of the above expressions, we may use their precise
equivalents, 61 ko ri, ke does not see; §y kd md, ke doss not know ; 6y ki ibe énia
rére, he is not @ good man.

§ 100. Possessives are sometimes omitted for the sake of brevity; as, 16h bo
odzu, go wash (your) face,; iya de, (my) mother has come.

Demonstrative Pronouns.

L 4

§ 101. The demonstrative pronouns are yi, thés; né, that, ni,this one, that one,;
with their plurals wonyi, thess, woni, those, formed by prefixing awon, they, to ¢ yi’
and ‘ni’

§ 102. The demonstratives are placed immediately after the nouns which they
define ; as, i16 yi, this house; ilé woni, those houses. When the noun is followed
by a descriptive word, the demonstrative is placed after both; as, énia rére n4
(person of goodness that), that good person. °

§ 103. Both ‘yi’ and ‘nd’ may be attached to plural nouns; as, awon énia yi,
these people; gbogbo 116 né, all those houses.

§ 104. The pronoun “ni’ appears to be, as regards its origin, the near demon-
strative this. At present, however, this word and its corresponding substantive
‘eni’ have the following uses and acceptations.

1. It is employed as an indefinite pronoun, which may be variously rendered
according to circumstances; as, wi fu ni or eni (speak to one or a person), speak to
me or us,; ba ni sise, help one, or us, to work; eni ti mbd (one who is coming), he
who is coming ; emi ko ri eni kan (I not ses some one), I see no one.

2. ‘N1’ is frequently employed as a definite article (§ 108).

8. It is combined with other pronouns in composition; as, eyini (eyi ni), tkat,
awoni (awop ni), thoss; tani? (ta? ni), who? kini? (ki? ni), what ?

§ 105. When the demonstratives are employed substantively, they are aug-
mented by the addition of the usual preformatives; as, eyi, alayi, eleyi, #his;
onné, that; of which the plurals are awonyi, iwonyi, nwonyi, these; awoni, awonnd,
those. Sometimes ¢ eyi’ reduplicates the second syllable; as, eyiyi, this; and fre-
quently it is compounded with ni, forming the compound substantive pronoun
eyini, meaning that.

1. The substantive demonstratives are construed like nouns; as, eyi If o &e 8
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(this it-is he did it), this person did it; oyné 1 o wi i (that itis he said it), that
person said it ; iwonyi mo, these know.

2. ‘Onnd’ and ‘awonnd’ are emphatic; as, awonna ni mo ri (those t-is 1 saw),
1 saw those very persons, or themselves.

DEFINITE ARTICLE.

§ 106. The demonstratives né and ni, #%at, and the substantive pronoun eyi, thés,
frequently have the force of the definite article.

§ 107. N4 is always equivalent to the English demonstrative tkat, although in
some cases it may be rendered by the article the, as, okonri n4 ti o de lana, the
man who came yesterday.

§ 108. Ni is scarcely used as a demonstrative, and is more nearly equivalent to
the article; as, 4 ri 0do nld ni, we saw the great river ; oba ni 11 o wi 1 (king the it-
18 that said it), the king said it. In the use of ni we observe two peculiarities.

1. It is employed in connexion with kan, one, which is used to indicate sin-
gularity ; as, omode kay ni 1i o 8e &, the child did it.

2. It frequently qualifies a phrase orsentence; as, 116 ndzo ni, there <s @ house on
Jire,; balogun'medzi, ti o 16h ogun nd ni, ko huwa re, two generals, who went to that
war, did not behave well. In these and all similar examples ‘ni’ may be rendered
by <t ¢s.

§ 109. Eyi, this, is employed as a definite article, before the noun, in speaking
of one among a plurality of things previously mentloned Thus in Luke 15. 12,
after mentioning the two sons, we have the phrase ¢eyi aburo,’ the younger.

The Relatewe Pronoun.

§ 110. The relative ti, who or which, is applied to both persons and things, and
is not varied to indicate gender, number, or case. Hence, as is the case, for insta.nce,
with the uninflected Hebrew relative, a personal pronoun is often employed in
connexion with it to indicate the numbe1 and person which the relatlve would have
if inflected.

§ 111. 1. a. When employed as the subject of a relative clause, or in what may
be called the nominative case, ti is usually followed by o or o, ke, she, ¢, which is
used in a general way for all 'numbers and persons; as, awa ti o ri, we who ses;
iwo ti ¢ k9, thou who learnest.

. When the verb of the relative clause begins with ‘m,’ ‘n,’ or ‘p,’ either as an .

auxiliary particle or as a component part of the verb, the ‘o’ or ‘9’ is usually
omitted ; as, iwo ti nsdro, thou who art speaking; awa ti mbe, we who are.

2. Frequently, however, instead of ‘o’ or ‘g’ a pronoun is used, agreeing in
person and number with the antecedent; as, énia ti awon &e & (person who they did
it), the people who did <t ; emi ti mo md (1 who I know), I who know.

3. It being regarded as sufficient if the plurality of the antecedent is once
expressed, the same thing may be said in several different ways. Thus the sen-
tence, ke slew his sons who rebelled, may be expressed in Yoruba either by, 6 kpa
awon omo 1@ ti ¢ sote (lit. ke slew them son of kim who he rebelled) ; or by, 6 kpa
omo r& awon ti o sote (ke slew son of him they who he rebelled) ; or else by, 6 kpa
omo ré ti nwon sote (ke slew son of him who they rebelled).

> .
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§ 112. 1. In what may be called the objective case, ‘ti’ is not followed by ‘o’
or any other pleonastic pronoun; as, ilé ti oba ko, the houss which the king built.
~ 2. The relative cannot be governed directly by a preposition, but only through
a noun or pronoun; hence when the preposition has no other word for its object,
the pronoun eni, one, is introduced before the relative; as, si eni ti (fo one who),
to whom ; fu eni ti (for one who), for whom.

§ 113. The possessive case is expressed:

1. By employing a personal pronoun, which must follow the name of the thing
possessed ; as, okonri ti ilé r& dZo (man who house of him burned), the man whose
house was burned.

2. By employing the pronoun eni, one, before ti; as, bata eni ti emi ko t6 gbé
(8hoes of one which I not am-sufficient to-bear), whose shoes I am not worthy to bear.
Eni is sometimes introduced to make a phrase definite; as, gbogbo nyin eni ti
ngbd (all you one who are-hearing), all you who hear. _

§ 114. When its antecedent is a noun signifying time or place, ‘ti’ may be
rendered by when or where; as, igba ti mo de, the time when I came; ibi ti 6 wa,
the place where he 1s.

§ 115. The compound relative what is expressed:

1. By a noun and ‘ti} which, as, emi kO fe pkan ti 6 &e, I do not like what
(lit. thing which) he did.

2. By eyi ti, this which; as, awa kO md eyi ti 6 ri, we do not know what he saw.

8. By bi...tias...which,; as, mo gb6 bi o ti wi, I heard what thouw saidst.

§ 116. We occasionally meet with ni or 1i, kat, employed as a relative instead
of ti; as, énia 1 o Aina N eyi, this is a people that err.

OMISSION OF THE RELATIVE.

§ 11%7. The relative is omitted in the following cases:

1. Before an adverb composed of a preposition, a noun, and the relative; as,
enyin li awon nigbati enyin gb6 (ye are they in-timewhich ye hear), ye are they who
when ye hear.

2. Before méh, not; as, alagbara méh md éro (strong-man not knows conside-
ration), @ strong man who does not consider; abaniSe méh ba ni e mé (hdlper not
with one acts more), a helper who helps no more.

8. Sometimes, instead of making use of a relative clause in dependence on the
main proposition, two separate propositions are employed ; as, amdran md owe, i

" ladza oran (wiseman knows proverbs, he reconciles difficulties), a wise man who

knows proverbs reconciles difficulties.

Interrogative ond Indefinite Pronouns.

§ 118. Ta? who? is generally, if not invariably, compounded with ni or 1i, Z%at.
It is employed as follows:

1. As an interrogative pronoun; as, tani? who? tani ni? who #s ¢ ? iwo tani?
(thou who), who art thou? tani ée 82 who did it? or, tall o 8e 8% (who he did it),
who did <t ? 6 Iu tani? he struck whom ? tani 6 wi fu} whom did he speak to? or
6 wi fu tani? he spoke to whom ?

4
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2. As an indefinite pronoun; as, emi md tani 6 1%, Z know whom he struck.

In the Egba dialect, before the auxiliary particle ‘p,’ ‘ta’ is sometimes omitted, and ‘1i® only is
employed ; as, 1i pkpd mi ? who is calling me ?

8. Tani is equivalent to a possessive in various constructions:

a. After the name of the thing possessed; as, il6 tani ndZo? (house of whom
isburning ?) whose house is burning # At the option of the speaker, ti, of, may be
inserted before tani ; as, il6 ti tani ndzo?

b. The same thing may be expressed by tani? who? and ni, to have or own, with
ti, which, following the name of the thing possessed ; as, tani ni 116 ti pdZo? (who
house which is-burning), whose house is-burning ?

§ 119. The relative ‘ti’ is employed as an interrogative in the sense of what ?

1. Ti alone is used ; as, emi 0 ti &e? (J shall what do), what shall Ido? eyyiy
o ti e md? (ye will what do to-know), how will ye know ?

2. Very often bi, as, is employed as a complement to ‘ti’; in which case bi’
precedes the subject of the verb; as, bi emi ti nde? (as Zwhat am-doing), what
am I doing ? bi iwo ti 8e md? (as thou what dost to-know), how dost thou know ?

§ 120. The particle or pronoun ‘&, which the natives regard as a contraction of
eyi, this, is used for what in the expression, é Se? (what s it), what is the matter ?
why? or, é ti e, which has the same meaning.

§ 121. Ki? what? which? is also combined with ni or 1i, that, and is used as
follows:

1. As an interrogative pronoun; as, kini? or kini ni? what s 4t ? kili 6 née?
what is he doing ? nitori kini iwo pkighbe? (for what thou artdawling), why art
thou bawling ? lati kini 6 de? (from what it came), from what did it arise ?

2. It is also employed as an indefinite pronoun; as, emi md kili 6 &e, J know
what he did. .

8. When inserted between the parts of a reduplicated noun ‘ki’ has the force
of whatever ; as, ié ki 116, or ilekile, any house whatever (§ 56, 1, a@).

§ 122. 1. Wo? which ? what? is an adjective pronoun, attached interrogatively
to nouns; as, i1é wo li 6 ra? (house which is-it he bought), which house did he buy ?
énia wo 11 ¢ fe ota r&? ( person what is<t he loves enomy his), what man loves his
enemy ? .

2. a. Ewo? formed by prefixing ‘6’ to ¢ wo, is a substantive pronoun; as, ewo
tio dara? (which that it is-good), which, or which one, is good ¢ emi d md ewo! I do
not know which !

b. Ewo is employed as an indefinite pronoun ; as, bére ewo li § fe (ask which it-is
he wants), inquire which he wants.

In the Egba dialect ‘si’ and ¢ yisi’ are sometimes employed as substitutes for ‘wo’ and ‘ewo’; as, ni
ido si 6 de? on what day did he come ? yisi 6 gbd ? which did he take ?

>
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VERBS.

Principles of Conjugation.

§ 123. Through all the variations of person, number, mode, and tense, the
Yoruba verbal root remains unchanged.

§ 124. Person and number are denoted by the form of the personal pronoun
that represents the subject, as follows:

emi ri, 1 see or saw. awa Ti, we see or saw.
iwo ri, thou seest or sawest. enyin ri, ye seé¢ or saw.
6y ri, ke sees or saw. nwo ri, they see or saw.

§ 125. The modes and tenses are indicated by auxiliary particles placed before
the verb. The whole difficulty of the Yoruba verb lies in the position and meaning
of these particles ; and thus the intricacies usually found in the inflexions of the verb
are here transferred, as it were, to the department of syntax.

§ 126. There is but one conjugation, and no irregular verbs, in Yoruba; all verbs
being varied in the same manner. We will here give a synoptical view of the
various forms of the verb.

INDICATIVE FORMS.
Simple.

AORIST. { Porf. emi ri, 7 se6 or saw. ‘
Impf. emi nri, I am or was seeing.

Past {Perf. emi ti ri, 7 hawe or had seen.
) Impf. emi ti yri or yti yri, I hawe or had been sesing.
F {Fq‘xrst.emiéﬁoré.ri,[&hallorwillaee.
Sec. emi 6 ti ri,* 1 shall or will hawe seen.

with nior li o.

emi ni ri, 7 sé¢ or saw.

AoRisT. { Perf. { emi If o ri, Z saw or see.
Impf. emi ni nri, I am or was seeing.
Pasr. emi If o ti ri, 7 have seen.
. emi ni 6 ri, } ,
FuToRE. First. {eminiyibri, 1 shall or will see.
Sec.

emi ni yi 0 ti ri, Z shall or will have seen.

OPTATIVE OR POTENTIAL FORMS.

AoriT. emi ma ri, Z may or would see, or am seeing.
Past.  emi ma ti ri, 7 might or would have seen.
Future. emi 6 ma ri, J may see or shall be seeing.

* This form is scarcely recognised by the Natives.
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SUBJUNCTIVE FORMS.
Simple.
AORIST { Perf. bi emi ba ri, if 1 see or saw.
" U Zmpf. bi emi pba ri, of I am or was seeing.
Past iPe/f bi emi ba ti ri, 7f 1 have or had seen.
) Impf. bi emi nba ti i, if I have or had been seeing.
FUTURE. { First. bi emi 6 ba i, of I shall or will see. .
Sec.  bi emi 6 ba ti ri, ¢f 1 shall have seen.

with ki,

Present. ki y ri or ki em’ ri, that 7 sce.
Furure. ki emi ki 6 ri, that 1 shall or will sce.

Awiliary Particles.

§ 127. Before exhibiting in detail the forms of expression in Yoruba which
correspond to our ideas of mode and tense, we will first examine into the nature
and uses of each of the particles by the help of which these various accidents are
denoted.

INDICATIVE PARTICLES.
Particle of Continuance.

D or m.,

§ 128. 1. The particle ‘n,’ sometimes exchanged for ‘m’ before ‘b’ or ‘f) is
probably a contraction of ni, 0 6. We have analogous formations in several
words ; as, nl4, 7o b¢ great, which is composed of ni, fo have, and ilé, greatness ; mbe
(colloquial), there, from ni, 4n, and b8, that place.

2. When ‘y’ is attached to a verb, it may be prefixed to the accompanying
particles also; as, emi nsi nsdro, and I was speaking.

§ 129. 1. The use of ‘n’ or ‘m’ in conjugation is to denote a continuing or
unfinished action, or one which was unfinished at the time referred to; as, omo
psi, the child is sleeping or is aslesp ; nigbati awa mbd lana, when we were coming
yesterday.

2. Although it is not customary to prefix ‘y’ to verbs in the future tense, no
reason is apparent why this should not be done; as, yi 6 néise, ke will be working.

8. This prefix is very appropriately employed in making general propositions,
that is, in asserting that which always holds good ; as, keferi nbo 0kpe, the heathens
worship the palm-tree; eni ti pke omo ni pba omo die, ke who indulges a child
spoils a child.

Past Particle.

ti.
§ 180. This particle denotes that an action is, was, or will be finished at or before
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some point of time expressed or implied in the sentence. It is variously employed
as follows:

1. To express anything that is past at the time of speaking ; as, mo* ti e & lana
(L hawe dome 1t yesterday), I did 1t yesterday ; 6 ti ki, he 48 dead; 6 pti nb lana,
he was coming yesterday , araigbﬁni ti péina, the ancients erred.

2. To express what is past in relation to some point of past time; as, mo ti 16h,
ki 6 t6 dé, I had gone, before he arrwed (Ki.. .6, defore).

8. To express what will be past before some future point of time; as, emi 6 ti
16h, ki 6 t6 dé, 1 shall have gone, before he arrives.

4. It is employed indefinitely like the English auxiliary kave, as, mo ti ri 1
nigbakigba, I have seen him often.

§ 181. 1. The origin of the particle ‘ti’ is doubtful. It is not improbably,
however, a modification of t6, fo de sufficient, to attain to, which is sometimes
employed as a sort of auxiliary particle; as, bi omo dagba 4 t6 11 ogboy (¢f child
tegrown, 1twill attain to-have wisdom), when the child is grown, it will get wisdom ;
nigbané ni nwoy t6 sina (then it-is they attained-to erring), then they erred.

2. The use of ‘ ti’ as a pleonastic particle seems to favor the suspicion that its
original is ¢ t6.

a. It is sometimes employed pleonastically after preposmons expressing instru-
mentahty, as in the general proposition, nikpa ife ow6 ti wéh, by labor money
comes, lit. attains to, or reaches the point of, coming.

b. Again, ‘ti’ is often thus employed after méh, ki) ko, or k9, not; as, méh ti
16h! (not arrive-at going), do not go yet! 6n ko 18 ti so eso (3¢ not is-able to-attain-
to bearing fruit), it cannot béar fruit.

8. The auxiliary particle ‘ti’ coincides with ‘t6’ in accent, but not with any
other particle ‘ti’ in the language.

Future Particles.

6ord.

§ 132. This partlcle is the sign of the future tense, and is generally equivalent to
shall or will. The difference between ‘6’ and ‘9’ is simply euphonic, ‘6’ being
employed before close, and ¢4’ before open vowels (§ 14).

§ 188. It is probable that ‘6’ or ‘4’ was originally the personal pronoun 6 or §,
he, she, 8. Ifso, the expression emi 6 ri, 7 shall see, means literally, Z am he to-
866, or tkat 18 to see.

§ 134. The particle ‘6’ or ‘4’ is freqnently preceded in all persons and numbers
by the pleonastic pronoun yi, lw she, it ; a8, iwo yi 0 &e &, thou wilt do it; awa yi
6 i, we shall ses; Oro ti yi § e (word wlw‘oh it will come-lo-pass), a word which
will be fulfilled. (Luke, 1. 20.)

a.

§ 185. This particle may be regarded as an emphatic substitute for 6 or 9. It
is used as follows: :

* The secondary forms of the pronouns, as, mo or me, I, are more frequently used than the longer pri-
mary forms.
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1. a. To give emphasis to an assertion, it being used in connexion with a nomi-
native, before any vowel whether close or open; as, emi 4 ri, 7 shall ses; emi 4
md, I shall know.

b. Or without a nominative, when the subject of the verb is of the third person,
either singular or plural; as, 4 ri mi, A6 or they will see me; & kpa mi, ke or they
will kill me.

2. Before a verb used subjunctively, after ki, tkat, without a nominative, and
frequently with a preceding clause understood; as in the evening salutation, ki 4
suy ré! may you sleep well! lit. I wish that you will sleep well. Servants fre-
quently ask such questions as, ki 4 8e 8yi? shall I do this? lit. do you wish that
1 shall do this? But the clause preceding ‘ki’ is often expressed; as, 6 nf, ki 4
16h, he said, let us go, lit. he said that we will go.

Emphatic Particle.
ni or .

§ 186. The demonstrative ‘ni’ or ‘1i,} which assumes the nature of a substantive
verb (see § 181), is sometimes employed in the latter sense along with verbs for
the sake of emphasis ; as, babd ni yri, father s or was seging ; babé i o i, father
8aW OF 866S.

OPTATIVE PARTICLE.

ma.

§ 187. This particle is used as follows:

1. In affirmative propositions with a nominative of the first or third person, and
in interrogative sentences with a nominative of the second person, it expresses will
or desire; 8s, emi ma 16h, I desire to go; nwon 6 ma 16h, they will go, or will desire
to go,; eyyin ma 16h ¢ do ye wish to go?

2. In affirmative propositions, with a nominative of the second person, it
expresses permission ; 8s, ma 16h, or iwo ma 16h, thou mayst go; 6 ma ghe &, ye
may take t.

This form of expression is much employed instead of the imperative, as being more courteous ; as, ma
kuro, thou mayest get out of my way ; 6 ma yara, ye may make haste.

3. In connexion with words denoting the continuance or repetition of an action,
it expresses what is customary or habitual,; as, & ma 16h nigbakigba, we go often ;
61 ma na mi lodZz6d4umd, ke flogs me daily ; iwo ma sdro kpodZi, thou talkest too
much ; 6 ma éeun ! (he is always kind), he vs very kind! ¢ ma kpe! (ye always
stay), how long ye stayed !

§ 188. When the particle ‘ti’is employed, ‘ma’ precedes it; as, iwo ma ti Se
buburu, thow hast done evil (habitually). But when 18, t0 b¢ able, can, or may, is
employed with the verb, it may.either precede or follow ‘ma’; as, ki 4 1&¢ ma m9,
that we may know ; boya yi 6 ma 1& dZoba, perkaps he may or can reign. In these
cases also ‘ma’ denotes the continuance of the action.

-~
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SUBJUNCTIVE PARTIOLES.

ba.

§ 189. The verb ‘ba’ signifies to arrive at, attain to, meet, find, de. It is
employed as an auxiliary particle, chiefly in what may be termed the subjunctive
mode, with something of the sense of reaching, arriving at, or attaining to, the
action expressed by the verb before which it is placed ; as, bi iwo ba ri {, kpa 8, if
thou seest it, kill 4t, lit. if thou attain to seeing it or chance to see it.

§ 140. It is also employed as an emphatic or definite particle in the indicative
mode ; as, ilé ti mo ba ko ni, 0 wé (house which I built it-is, it fell down), the house
which I built has fallen down; 6huy ti Olorun ba ti wend, méh fi kpeé li aim$
(thing which God has cleansed not make to-call to-be uncleanness), the thing which
God has cleansed call not unclean.

§ 141. It is customary also to use ‘ba’ after nigbati, when ; as, nigbati mo ba
de, when.I arrive.

aba and iba.

§ 142. These particles, which appear to be derivatives of ‘ba’ imply duty or
obligation ; as, emi aba &e &, or iba &e & I ought to do it; eyyin ki iba ti 16h, ye
should not go or have gone. (For the use of ti after ki, not, see § 181, 2, 6.)

§ 143. In subjunctive sentences ‘iba’is equivalent to ¢f; as, iba ée woli, i ba
md, if he were @ prophet, he would know ; iba ée mo ni iye (if t-were I had
wings), if I had wings; a form of expression employed for ok / that I had, dc.

Id.

§ 144. Another subjunctive form arises from the use of the conjunction ki, that :
1. If the nominative to the verb is n, Z or a monosyllabic pronoun (except

* ¢617), only one ‘ki’is used ; as,

ki p i,
K emi i, }tkat 1 see.
ki o ri, that thou see.
k1 6 ri, that he see.
ki 4 ri, that we see.
ki 6 ri, that ye see.
2. If the nominative begins with a consonant or consists of two or more syllables,
it is usually followed by a second ‘ki,’ with the pronoun 6 or §, %e, she, or 4t; as,
ki iwo ki 6 ri, that thou see.
ki awa ki 6 i, that we see.
ki nwon ki 6 ri, that they sce.
ki babd ki 6 i, that father see.
8. The pronoun 6y, %e, she, 4, is used with one ‘ki’ or with two; as, ki 6y ri, or
ki 6 K1 6 ri, that he see.
§ 145. These forms are employed as follows:
1. Subjunctively; as, ki p ri, ki emi ri, or ki emi kf 6 ri, which may be rendered,
according to the context, that 1 see, that I shall see, that I may see.
2. Impegatively; as,
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ki p i,

ki emi ri, }let me see.
ki emi kT 6 ri,

ki o i,

ki iWQ ki 6 ri, }833 thow.
ki 6 ri,

ki 6y ri, }let him see.
ki 61 ki 6 ri,

8. . When the verb with ‘ki’ is preceded by an objective, it may often be
rendered by an infinitive ; as, mo kpé o ki o fe &, Z called thee that thou do it or to
do i¢; mo kpé nyin ki é wo 8, I called you to look at <t; 6 bdbe wa ki 4 wi, ke
begged us to tell ; 6 bebe wa ki 4 méh wi, ke begged s not to tell.

b. In this construction an objective of the third person plural is sometimes fol-
lowed by ki 6, that ke ; as, & kpé wop ki 6 be &, we called them to do .

OCCASIONAL PREFIX.

i

§ 146. The inseparable prefix ‘i’ (which is not to be confounded with i, ¢, and
i, not) is attached to verbs for the following purposes:

1. To denote what is permanently true or customary; as, li okpolokpo okan li
enu 89, in the abundance of the heart the mouth speaketh.

2. It is frequently emphatic after ko, not; as, nwon ko ide, they have not come.
It would seem that, since ‘kd’ is immutably unaccented, the ‘i’ is introduced to
supply the place of an emphatic accent on the negative.

8. It appears to be sometimes merely euphonic.

a. After ‘ki’ employed instead of ko, not; as, ki ife awodi, ¢t is not a hawk ;
emi ki il6h ibe, 1 never go there.

b. When the ‘o’ which usually follows the relative ‘ti’ (§ 96, 1) is omitted ; as,
eni ti il6h, ke who went.

Forms for the Passive Voice.

§ 147. In Yoruba, as in many other African languages, there is, properly
speaking, no passive voice. Various forms of speech, however, supply its place.

§ 148. 1. The most frequent form is the plural impersonal, employing the con-
tracted nominative 4, they ; as, 4 ri mi, they see me, for I am seen ; 4 ti ri mi, ¢
have seen me, for I have been seen ; 4 6 1i mi, they will see me, for I shall be seen.

2. Frequently, retaining this construction, the noun or pronoun denoting the
object is placed first; thus, emi li 4 ri (I éit-is they see), I am seen.

§ 149. Although the above substitute for the passive is applicable in all cases,
there are several other forms which may be used occasionally with good effect :

1. All the compound active transitive verbs, as ba...d%e, to spoil, kpa...mo, fo
conceal (§ 817, 1), and a few other transitive verbs, may be used instead of passives ;

as, nwon badze, they are spoiled,; awa kpamo, we are hid; 6 ée 11 od%u mi, ¢ was

done before me, lit. in my eye; oke bd mole, the hills were covered over ; nikpa
9ro Oluwa aiye ti d4, by the word of the Lord the world was made.
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2. Occasionally an abstract noun with a substantive verb is employed instead of
a passive verb; as, mo &e igbagbe (I am a-forgetting), I am forgotten ; i1é di dhoro,
the house is & desolation, or is desolated.

8. All nouns formed from transitive verbs by reduplicating the first syllable have
a passive signification ; as, riri, which is seen; kpikpa, which is slain ; $ibe, which
¢ done. And any of these nouns may be employed before ni, ¢ e, to form a sub-
stitute for the passive of the perfect aorist tense; as, ririli emi, 7 am seen ; gbigha
ni nwon, they are received,; kpikpa ni babd, father is killed. In the past and
future tenses of the passives just mentioned, the word which represents the subject
is followed by 8e or dze, fo do, to be, to get; as, kpikpa ni iwo 6 Se or dze, you will
be killed, or get killed.

Modes and Tenses.

§ 150. The various forms of the verb, including verbal nouns, may be arranged
in five modes, viz. the Indicative, the Optative or Potential, the Subjunctive
(formed from the two preceding), the Imperative, and the Infinitive.

§ 151. The tenses may be divided into three classes or groups, the Aorist or
Indefinite, the Past, and the Future. In the Indicative mode, and in the Sub-
junctive formed from it, the Aorist and the Past tenses have a perfect and an
imperfect form, while the Future exhibits a first and second future form. Those of
the Indicative, for example, are as follows:

Aorist Tenses.

Perfect, emi ri, I see or saw.
Imperfect, emi nri, I am or was seeing.

Past Tenses.
Perfect, emi tiri, I have or had seen.
Imperfect, emi ti yri, I have or had been seeing.

Future Tenses.
First,  emi b ri) I shall or will see.
Second, emi 6 ti ri, 1 shall or will have seen.

§ 152. The foregoing synopses and remarks present the general principles of the
Yoruba verb; but the importance and intricacy of this part of speech seem to
require a more detailed exhibition of particulars. We will therefore give the
various usual and occasional forms of each tense, and describe the peculiarities of
each form.

INDICATIVE MODRE.

Aorist Perfect.
ACTIVE.

Affirmative.
emi ri,
emi ni ri, }I See or s,
emi If o 1,
» emi iri, Z see or saw continuously.
5
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Negative.

“emi & (or ko) ri, Z do or did not see.

emi ki iri; 7 do not see.

Interrogative.
emi 11 bi?
eminiri bi? doordid Isee?
emillori bi?
Negative Interrogative.

emi ko ri or & (ri) bi? } .
emi i k6 ? do or did I not see ?

emi ki iri bi, do 1 not see ?

PASSIVE.

Affirmative.
4 ri mi,
emi If 4 ri,
emi ée riri,
riri li emi,

} they see or saw me—I am or was seen.
} 1 am or was seen.

Negative.

4 ko (or o) ri mi, they do or did not see me—1I am or was not seen.

emi ko (or 0) Se riri, Z am or was not seen.

Interrogative.
4 1l mi bi?
emi 17 4 ri bi?
emi $e riri bi?
riri li emi bi?

am or was I seen ?

Negative Interrogative.

4 ko (or ¢) ri mi bi?
emi ko (or o) e riri bi? }am or was I not seen ?
riri k6 li emi bi?

Remarks.

. § 153. On the various forms of the aorist perfect we may observe:

y

Y S

1. That the simple form, as, emi ri, . sé¢ or saw, is wholly ambiguous as regards
time, it being used either in a present or past sense.

2. The form with ‘ni’ may be used with a past signification; but it naturally
suggests the idea of present time, and will probably become a definite present
tense.

3. The form with ‘1i.0’ seems to have more of the past signification; but it can-

ald
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not be set down as a definite past tense, because it is still frequently employed in
the present.

4. The prefix ‘i) in the form ‘emi iri,} denotes continuous or habitual action. It
is not a usual form, except in the cases already stated (§ 146).

§ 154. As to the negative and interrogative forms, observe:

1. The particles ‘ko’ and ‘o’ are exact equivalents. Before open vowels they
become ‘kd’ and 9. '

2. Ki, not, is employed before verbs beginning in ‘i, as shown in the example.
As the prefix ‘i’ denotes continuation, ‘ki’ generally has the sense of never, as,
emi ki il6h ib@, 7 never go there. 'This form is to be rendered by the present tense.

8. The particle ¢ bi,’ or its equivalents abi, tabi, is merely a sign of interrogation,
and is often omitted ; as, emi ri? did 1 see ?

4. K¢, not, is used only in interrogations; as, emiri k§? do 1 not se¢? and in
negations where the verb is not expressed ; as, 6y k¢, it is not Ze.

Aorist Imperfect.
ACTIVE.
emi yri,
emi ni gri,

}Ia/morwaeaeeéng.

PASBIVE,
4 on o, }Ia/m or was seen.
emi li 4 gri,

Remarks.

§ 155. This tense needs but little elucidation ; still we may observe:

1. That the first form is employed either in a present or past sense ; whereas the
second form more frequently refers to present time.

2. This tense has no negative forms, and the interrogative forms differ from the
affirmative only in the use of ‘bi’ or its equivalents (§ 154, 3) immediately after
the verb.

Past Perfect.
ACTIVE.

emi wa ri, 7 saw.

emLtT, Y T have or had seen.
emi If o ti ri, §
Remarks.

§ 156. The verb wa, fo b¢, is used in all tenses; but there is a tendency to
restrict it to the past. When it is used as an auxiliary particle, it invariably
forms an indefinite past tense ; as, emi wa ri, 7 saw; nwon wa li eléde, they were
sinmers.

§ 157. A perfect tense is occasionally formed by other particles besides ti; as,
emi ghe 8 de (£ brought it come), I have brought it ; emi $e téy (I did done), I
have finished.
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§ 158. Lf o ti ri is rather more definite than ti ri.
The negative, interrogative, and passive of this tense, as also of the past imper-
fect, are formed in accordance with the principles laid down in treating of the

aorist tenses.
First Future.
ACTIVE,
'
Affirmative.
cmi 0 11,
1 O ri,
emi i ri, 1 shadl sce.
emi ni o ri,
emi ni yi 6 ri,

Negative. .
eml kl y 6. r," ) }I shall not see.
emi ni ki yi 6 ri,

Interrogative.
. emi 6 ri bi?
emi 4 ri bi?
e e e e ¢ ?
emini6ri bi? shall I seo
emi ni yi o ri bi?
Negative Interrogative.
emikiyior bi? .
o JLOTVDLE - ohall T not see ?
emi ni ki yi 6 ri hi?
PASSIVE.
Affirmative.
4 6 rimi
cm . . v I shall be seen.
emili 4 611,
v Negative.
, a ki yi 6 rimi, Z shall not be seen.
i .
v Interrogative.

ilf(l)i ]ili‘ r:i“(‘)}:i?bi ) } shall 1 be scen ?

Negative Interrogative.

A kiyiorimibi? shall I not be seen ?

Remarks.
§ 159. Tt is to be observed here:

b

-
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1. That the forms ‘emi 6 ri’ and ‘n 6 ri’ have the same force ; and that the
three other forms of the active affirmative are emphatic.

2. That ki, not, is the only negative employed in the future; and that yi, ke,
always follows it. This arrangement is designed, partly to distingunish the future
from other similar combinations of words, and partly to avoid uneuphonious
expressions. Thus, if ko, nof, were employed, ko 6, pronounced as two syllables,
would be disagreeable to the ear; and if pronounced as one, it would be confounded
with ki 6, that he.

8. Here, as elsewhere, the affirmative active exhibits a greater number of forms
than the negative, &c.

OPTATIVE AND SUBJUNCTIVE MODES.

§ 160. As these modes are but variations of the Indicative, it is thought that
what has been said of them, together with the detailed treatment of the Indicative,
will suffice to explain their construction.

IMPERATIVE MODE.

§ 161. The following are the forms of the Imperative mode :

Imperative Active.

Affirmative.

ri, or iwo ri,

ma ri, or iwo ma ri,

ki o ri, or ki iwo k1 6 ri,

ki o ma ri, or ki iwo ki 6 ma 11,

see, or se¢ thou.

Negative.

méh ri, o iwg méh ri,

méh ge ri, or iwo mah e ri,

ki o méh ri, or ki iwg ki 6 méh ri,

ki o msh 8e ri, or ki iwo ki 6 méh ge ri,

see not, or see thou not.

Passive,

Affirmative.

ki 4 ri ¢, or iwo ni k1 4 ri,

A . . 1o .t be thou seen.
k1 4 ma ri o, or iwo ni ki 4 ma ri, }

Negative.

ki 4 mah ri o
ki 4 mah de lfi o, }be thou not seen.

Remarks.

§ 162. Here, as elsewhere in the conjugaﬁon of the verb, the multiplicity of
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forms arises from two causes : first, from the use of synonymous words, as ‘o’ and
‘iwo’; and, secondly, from redundant words, as ‘ki o’ and * ge.’

§ 163. On the wse of the above forms observe :

1. That ‘ma’ denotes continuance (§ 187, 8).

2. ‘Ki’ denotes that, and ki 6, that he (§ 144, 2); so that the forms with ‘ki’
are analogous to the French construction, gu’d voie, gu'il ne voie pas.

3. ‘Msh’ means nof, and is employed instead of ‘kd’ in the Imperative and in
some other connexions.

4. The verb 8Se, fo do, is frequently employed pleonastically after méh, nof ; as,
méh e 16h, do not go, instead of mah 16h.

INFINITIVE MODE.

§ 164. The Infinitive Active is regularly and usually expressed by the simple
verb or root ; as, emi fe ri, 7 desire to sce; 6 ngbeéro 16h, he is thinking to go; &
donmé won e 8, it pleased them to do <t. Frequently, however, a substitute for
the infinitive is formed by the verbal nouns treated of in the following sections.

Verbal Nouns.

§ 165. The following are the forms of the verbal nouns which correspond to our
infinitives and gerunds or participles.
iri, to see,; @ seeing.
ari, fo be seen ; that which is seen.
atirl, fo see or to be seen ; a seeing.
riri, %o see or to be seen,; a seeing.
atima ri, to be seeing ; @ continued secing.

§ 166. The form in ‘i’ is employed as a gerund:

1. In the nominative; as, isode kd ye fu oloko, hunting is not suitable for a
farmer.

2. In the objective; as, nwoy k9 fe iode, they are not fond of hunting, or they
do not love to hunt.

§ 16%7. The form with ‘ati’ prefixed is employed as a gerund or infinitive:

1. In the nominative ; as, atigb$ ko it6, fo kear or hearing is not enough.

2. In the objective, in which case it is frequently equivalent to a simple infini-
tive ; as, 6 korira atiside, ke hated working or to work ; 4 ma dze atiy®, we eat to live.

§ 168. The preposition li, én, in regard to, is frequently inserted between the
gerund or infinitive in ‘ati’ and the verb on which it depends; as, 6 ko 1 atisise,
he refused to work, instead of 6 ko atiSiSe. The insertion or omission of ‘li’ is not
always optional :

1. When the governing verb is composed of a verb and noun, as beru (ba eru),
to be afraid, ‘1i’ is omitted, because the gerund in ‘ati’ sustains the relation of
a genitive to the noun contained in the verb; as,  beru atiSe & (ke met-thefear
of doing it), he was afraid to do it; 6 mura (mu ara) atisuy (ke took-himself to-
sleep or sleeping), he prepared to slegp ; nwon wina (w4 Ona) atiwd ilé (they sought-
a-road of-entering or to-onter the-house), they endeawored to enter the house.
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2. A simple verb, on the contrary, may govern the infinitive by meansof ‘li’;
as, 6 s& 11 atide & (ke feared in-regard-to doing it), he feared to do it, instead of 6
84 atise &.

a. It should be observed that, although the use of ‘li’ in such cases is not indis-
pensable, yet the people generally prefer it. Hence we constantly hear such
expressions as, nwon rd 11 atikpa 8, they thought to kil him ; awa kpédzo 1
atikole, we assembled to build a house.

b. In many cases the form with li ati’ and the simple form of the verb, may be
employed indifferently and interchangeably ; but when the infinitive is gerundive
in its nature, the form with ‘1i ati’ is preferable. Thus it is perfectly correct to say,
awa kpedZo kole (instead of li atikole), we assembled to build a house; but it would
not be proper to say, nwon rd kpa & (instead of 1i atikpa), they thought to kill him,
because the precise meaning of the expression is, they thought of killing him.

§ 169. Nouns formed by reduplication have much the same sense when employed
actively as those in ‘i’ and ‘ati’ Thus, igh$ ko it6, atigh¢ ko it6, gbigh$ ko
it6, hearing is not enough, are equivalent and equally proper forms of expression.

§ 170. In the form atima ri, f0 e seeing, the auxiliary particle takes the for-
mative prefix like a principal verb. A gerund or infinitive of this form denotes
continued or customary action ; as, atima £€ eru ni iforo, to be a slave vs hard,; emi
prond 11 atima gb6 dro Oloruy, 7 am thinking to hear the word of God, . e. to become
a hearer, or to maks a custom of hearing.

§ 171. The infinitive passive is expressed : '

1. By the formin ‘a’; as, 6hup ari, @ thing to be seen; nwon e agbara r$ akpa-
ruy (they made power his a-destruction*), they caused his power to be destroyed.

2. By nouns in ‘ati’ preceded by ‘li’; as, 6 kpd won dZade li atikpa, ke called
them out to be killed, or to kill them.

8. a. By reduplicated forms preceded by di, ni or li, or Se, in the sense of 0 be,
a8, 6 mu woy di kpikpa, ke caused them to be slain ; 6 fi won le Se titd, he delivered
them up (fi...le) to b6 sold ; 6 fu woy li eray ni dzidse (ke gave them to have meat
to be eaten), he gave them meat to eat. :

b. But the verb di, ni, or 8e is sometimes omitted ; as, Yoruba foro fifd, Yoruda
i difficult to speak or be spoken ; mo ra 4gutan kpikpa, 7bought sheep to kil or de

LParticiples.

§ 172. The Yoruba language has no participial words except the verbal nouns just
noticed. The substitutes to be employed for participles depend on the nature of
the sentence.

§ 178. Our Present Participle is represented,

1. By a simple verb; as, e gbogbo r& bére nihinyi, do all of it beginning here.

2. By a verb with the prefix ‘n’; as, 4 ri énia ndsoko lebéd dna, we saw people
sitting by the road.

8. By nigbatf, when, with a verb and nominative; as, nigbat{ 6 sl yanu r¢, 6 k¢

* Akparun, which is destroyed, which is to be destroyed ; ari, which is seen or o be seen, A moun in ‘a,

when it denotes the object or recipient of an action, has no exact equivalent in English. See ¢a’ in the
Dictionary.
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won (when he also opened-mouth his, he taught them), and opening his mouth, he
taught them.

4. By a noun beginning with ‘a’; as, {6 8e aga aruy f tdn, ke broke the chair
ruining it entirely.

§ 174. The Perfect Participle is represented much in the same manner as the
present :

1. By a verb with the prefix ‘y’; as, ifefe ymi fu afefe, @ rced shaken by the
wind.

2. By a verb used impersonally ; as, igi ti 4 gbin leti 0do (¢ree which they planted
by river), a tree planted by the river.

3. By a verb used passively with a nominative; as, 4 ba ilé-tubu 6 se (we found
Jail-house, it was-shut), we found the prison shut.

4. By ki, that, and a verb; as, mo fe ri pkan ki 6 towo & de (L wish to se¢ some-
thing that it by thee is-done), I wish to see something done by thee.

5. By a noun, or preposition and noun ; as, nwon ba & oku, tkey found him dead
(oku, @ corpse) ; 6 sokale si ilé re ni 1dalare he descended to his house justified, lit.

in Justification.
Substantive Verbs.

§ 175. No language, perhaps, can claim so many verbs expressing existence,
either absolutely or in different relations and capacities. The whole number of
these verbs fo b¢, including those which have other meanings, is ten, to wit: mbg,
wa, ya, gbe, si, ni, ri, e, dZe, di. Most of them have peculiarities which prevent
them from heing interchangeable.

mbg.

§ 176. This verb denotes existence absolutely, as Olorun mb, God exists, or God
is, an expression often employed by the Yorubas as a solemn asseveration. Mbe is
used in all modes and tenses; but in the imperative its place is usually supplied
by gbe or wa.

wa. -

§ 177. Wa is also a verb absolute, but is not entirely equivalent to mbe.

1. It is occasionally employed as an auxiliary particle, and in this capacity forms
an indefinite past tense, the only one in Yoruba corresponding to the English
imperfect ; as, 6 wa ri, e saw.

2 In some dialects it is preferred to mbg in the preterite ; as, 6 wa, ks was.

8. Wa is preferred to mbe in the future, and in the imperative ; as, yi 6 w4, ke
will be; & wa ibe, be ye there.

4. In the Egba dialect, wa is preferred to mbg, to express existence in a place ;
as, 6 wa ilé, ke is in the house; lit. he is house, the preposition ni, 7n, being omitted
after the substantive verb.

5. In speaking of the duration of existence, wa (but not mbg) is employed in
the sense of to live ; as, 6 wa li ogorun odun, ke lived a hundred years, lit. he was
for a hundred years.
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ya.

§ 178. This verb, which denotes existence in @ skats or condition, is nearly obso-
lete except in composition ; as, 6 yadi, ke is dumd, lit. ya odi, i @ dumd person.

st

§ 179. This verb, denoting existence in @ place, is chiefly used in negative sen-
tences ; as, ko si owd, or ow6 ko si, there is no money.

2. The only instance in which ‘si’ is used without a negatlve, is in the phrase
6 sf pkay (¥ is a tkmg), there is &thkmg the matter, said in reply to the ques-
tion ka si pkan ? (not is a thing), s not something the matter ?

ri.

§ 180. Ri denotes-a mods of existence, and is always employed in connexion
with such words as behe, so, thus; bi, as; bi... ti, how, &e.; as, behe 11 6 i (90
18 1t 18), 0 74 18, bi 6 ti i, how is it ?

§ 181. The original of ‘ri’ is doubtful; but it may be ri, ¢ se¢, employed in the
sense of o appear, to seem. ‘

ni or I.

182. ‘Ni, whether employed as a verb, pronoun, or preposition, usually
becomes ‘li’ before a vowel; as, 11 ori, on the top. But this change does not
generally take place before the combinations idZ, igb, ih, ik, ikp, il, and in; as, nf
idze, for food ; nl igba, af the time; nl ika, to have cruelty, to be cruel ; nl ikpa, in
the path ; ni i, in the house, ni ing, in the inside.

§ 183. The substantive verb ‘ni’ or ‘li’ appears to bhe the demonstrative ¢ni’
employed as a copula, in like manner with the personal pronouns of the third
person in the Aramaic languages. The pronominal origin of the word is shown by
the fact that in many cases it is equivalent to #¢ <¢; as, tani ni ? whods ¢ ? emi ni,
e, I; awa 11 o fe 8 we it is that did +. In other cases it may be rendered
simply by the verb % b¢; as, tani ni babd 18 ¢ who is thy father ? obali iwo, thou
art a king. ]

§ 184. *Ni’ or ‘1i’ is frequently employed pleonastically :

1. For the purpose of making a proposition emphatic or definite ; as, emi ni ri
(£ itis see), I sce; emi It o ri (I am that saw), I saw. (See § 185, 1.)

2. Before nouns following verbs of naming, calling, &c.; as, nwony so oruko r¢ li
Alaidéu, they called his name AlaidZu (lit. to be AlaidZu); 4 kpé wop li ole,
we called them thieves.

8. After an objective placed emphatically at the beginning of a sentence ;
as, mald li 4 kpa (cow itds we killed), we killed a cow. And in like man-
ner after adverbs and adverbial phrases; as, behe li 6 wi (so it-is he sazd),
said so.

§ 185. When ‘ni’ is used pleonastically, it is frequently followed by a personal

pronoun of the third person singular employed relatively :
6
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1. In the perfect aorist, 6 or §, Iw, she, it, or that, often follows ‘ni’; as, emi If o
ri (I dtds that saw), I saw ; enyin 1§ o md (ye it-is that knew), ye knew. But
when this tense refers to present time, the relative pronoun is generally omitted ;
as, emi ni ri (1 it-is see), 1 see; enyiy ni md (ye it-is know), ye know.

2. In the future tense ‘ni’ is followed by yi, ke, ske, i, or that; as, emi ni yi 6
ri (1 it-is that will see), I shall see,; enyin ni yi 0 md (ye it-is that will know), ye
will know.

ghe.

§ 186. Gbe, to dwell, abide, takes the place of mbeé in the imperative and sub-
junctive; as, gbe ib, de there,; die ki 6 gbe @nake that he be), let him be, or let
him alone.

§ 187. This verb is often p]eonastlc after adverbs of place; as, ni il6 ti 6 ghe
wa, in the houss where he was, nihinyi nwon gbe kv, here they died.

d1

§ 188. Dji, to become, may be rendered by the verb fo b, when change of state is
implied ; as, iwo 6 di omo buburu, thou wilt bé a bad child; 6 di arugh6, ke is
getting old ; di aténbi, to be born again; 6 di eni egay (he became one of contempt),
he was despised.

’ )
se.

§ 189. The verb Se, to do, to act, may be rendered as a substantive verb in seve-
ral cases, as follows:

1. When it has for its object a noun which denotes one who acts in some capa-
city or fills a station; as, nwon 8e woli, they were prophets, i. e. they acted as pro-
phets or performed the work of prophets; iwo ni née babd mi, thou art my father ;
eni ti ide akobi, ke who is first-born; okpd 1i 6y Se, she is a widow; yi 6 fe ami fu
nyin, <t will be a sign to you.

2. The verb ‘ée’ (and sometimes ‘dZe”) is used with a negative instead of ‘ni’;
as, oba li 6, ke is @ king ; ki iSe oba, he 43 not a king.

8. It is also frequently employed to express the relation of ownership; as, yi 0
8e ti 18, ot shall be thine. .

§ 190. In the imperative with the negative méh, not, ‘sé’ is frequently used pleo-
nastically, like the English do; as, méh 8e 16h, do not go. It is sometimes used in
the same manner in connexion with other negatives to express a refusal; as, emi ¢

ge 16h, 7 will not go.
dze.

§ 191. Dze appears to be another form for ‘e’ ; at least the use of the two verbs
is very similar. DZe is employed as follows: '

1. To express being or acting in the capacity of an officer; as, o dZe bale (ke
acts governor), he is governor; tall o fi mi dZe onidado ? fwlzo made me to be
Judge? i. e. wkomdenwajudge?

2. Dze is the only word employed in the sense of ‘o ¢ in connexion with num-
bers; as, § dze ogota (it makes siwty), it is sinty.

Y G
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8. Sometimes ‘dZe, like ‘8e,’ appears to mean simply fo d¢; as, emi d md eni
ti i de or i 8e (I not know him who ke i8), I do not know who he ¢s.
§ 192. In expressing refusal, ‘dZe’is more frequently used pleonastically than ‘ge’
(§ 190) ; as, emi 9 dze 16h, 7 will not go.

Pleonastic Use of Verbs.

§ 193. In addition to the pleonastic uses of verbs which have already been
spoken of, the following are worthy of notice:

Verbs of going and cohing are much employed pleonastically after verbs of
motion to or from a place, and this gives peculiar definiteness to the language; as,
6 gbe & lati oko 16h, Ae took it from the farm—to some place at a distance from the
speaker (which fact is indicated by 16h, fo go or going); 6 gbe & lati oko wih, ke -
took 1t from the farm—and brought it hither (which is indicated by wéh, to come or
coming). So 6 kpada 16h (/w returned gomg), Iw went back; 6 kpada de (ke
Jorth.

§ 194. After verbs of giving, nf or li, {0 kave, is always added ; as, bit mi 1i omi,
give me water ; Oloruy 1t o fd wony 1 agbara, God gave them power.

NOUNS.

" § 195. Yoruba nouns are not varied in form to express gender, number, or case;
or in other words, they exhibit no traces of inflexion.

Gender.

§ 196. Gender is distinguished only where there is an actual difference of sex, as
follows :

1. By using different words; as, ako, a he-animal, a male, abod, a she-ani-
mal, a female,; akuko, @ cock, agbebd, a hen; oko, a hegoat, ake, a she-goat;
Skonri, @ man, 6biri, @ woman,; bab4, a father, iya, @ mother; and a few
*others.

2. By adding to'a common term one of the above general expressions in appo-
sition.

a. In the case of animals, by prefixing ako, male, and aho, female,; as, ako mald,
a bull, abd mald, @ cow ; ako ebin, a horse, abd ebin, a mare.

b. In the case of persons, by appending the words $konyri, man, and 6biri,
woman ; as, omGkonri (omo 6kor)r1 child man), a man-child, a boy, omébiri (omo
© 6biri), a wmnan-ckdd @ girl; iwofa Gkonri, a bond-man, iwofa 6b1u a bond-
woman ; eghdy 6k01)ri, an elder brother , egb0n biri, an elder sister ; aburo 6konri,
a ymmger brother, aburo 6biri, @ younger sister.

3. By compoundmg two or more words in construction; as, bilé (oba ilé, lord
of house), the master of a house, or father of a famzly, iyalé (iya, mother, mis-
tress, i1é, house), the mistress of a house, or mother of @ family ; baloguy (o'ba,
lord, 1i; as ta ogux), war), a geneml iyalase (iya, mastress, 11, as to, ase, cooking),

a female
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Number.

§ 197. There are two methods of indicating that a noun is plural :

1. By employing the personal pronoun awon, they, before the noun; as, aworg
Imale fe ogun, the Mohammedans love war ; & O ri awoy e8in, we did not see the
horses ; -budZoko awon elegay, the seat of the scornful.

When two or more plural nouns in this construction are connected by a conjunction, ‘awon’ is repeated
before each of them ; as, awon alagbara, awon ologboy, ati awon olddedo, the powerful, the wise, and the
righteous. But ‘awon’ is not employed unless it is really necessary to indicate plurality. Thus in the
general proposition, arAgbani logbon, the ancients were wise, it is dispensed with, because we naturally infer
that the noun is used collectively.

2. When the idea of reciprocity or of repetition is connected with that of plura-
lity, the two ideas are indicated by reduplication.

a. The ideas of reciprocity and plurality are occasionally expressed by reduph-
cation and a copulative conjunction ; as, ore oy ore ki iba ard won dZa (friend and
Jriend not with self their fight), friends do ot ﬁglzt with each other.

b. Repetition and plurality are indicated by simple reduplication ; as, bu ikon-
wo ikonwo eru (take handful after handful of ashes), take handfuls of ashes ; eiye
eiye mbe nibe (bird bird is there), birds are there, i. e. in flocks.

¢. In the numerals plurality is indicated by reduplicating the first portion ; as,
egbegbéruny, tkou&amis or thousands on thousands; ogogorun, hundreds, many
hundreds.

Case.

§ 198. There is no inflexion of the Yoruba noun to indicate case. The relations,
however, in which a noun may stand to the other words in a sentence are denoted
in various ways.

§ 199. The subject of the proposition, or nominative, is always placed before the
verb; as, ediy sare, the horse runs. To this rule there is no exception.

§ 200. The usage in regard to the wocative is various:

1. In calling to a person at a distance, the particle ‘o’ is often employed after
the noun ; as, omode o! O child/

2. If the person addressed is not far off, the speaker uses nd, that; as, §koyri nd
wah, man, come.

3. In addressing one who is quite near to the speaker, the demonstrative yi, this,
is frequently employed ; as, omode yi, kuro ! child, get out of the way !

4. Usually, however, the name of the person addressed receives no addition ; as,
omode, t0 mi wah, ckild, come to me; enyin Yoruba, gb6 t1 emi (ye Yorubas, hear
the words of me), ye Yorubas, hear me.

§ 201. The position of the odjective depends on the character of the sentence:

1. It usually follows the governing word; as, mo ri oba, J saw the king; diy
ékara fu babé, dake bread for father.

. In cases of emphasis, however, the objective precedes the governing word ; as,
eran k1 4 di? (meat that we fry), 87uzll I fry meat? obo ri! see the baboon ! 61) li
4 wi fu (him it-is we spoke to), we told him.

-

1.
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8. When the governing verb is an infinitive, depending on another verb, the
objective is placed between the two verbs; as, yé mi kpeé (cease me call), cease
calling me; ¢ md iwe ki (he knows book read), he knows how to read,; emi fe
babé ri (I want father see), I want to see my father.

§ 202. The possessive relation is expressed in the following ways:

- 1. By placing the two nouns in juxtaposition, the name of the possessor always
following that of the thing possessed ; as,iwe omo (book of child), the child's book;
il6 babé, father’s house; ilé eiye, a bird’s nest; ebado okun, the shore of the sea, or
the sea-shore; okpa irin, a staff of iron, or an iron staff.

2. Less frequently, the relation between the two nouns is expressed, in the Ara-
maic manner, by the relative pronoun ti, who, which, placed between them, which
thus becomes equivalent to the preposition of ; as, ilé ti baba (kouse of father),
JSather's house; Kristi ti Oluwa, the Christ of the Lord, or the Lord's Christ.

§ 203. The pronoun or particle ‘ti’ is necessarily used in the following cases :

1. When the first noun is omitted.

a. In propositions where the relation of possession is predicated ; as, ti babd mi
ni (of father my it-is), @t is my father's; agbara tiidZe ti Qlorun ( power which s
of God), the power which is God’s.

b. In propositions where the possessive relation is simply indicated and not pre-
dicated, but where the name of the thing possessed is not expressed ; as, nwon e
ti 6rida (they do of idols), they do the work of idols, i. e. they serve idols ; awon
Naséra fe ti Oloruy (they Christian love of God), Christians love the doctrine or
service of God. When a laborer was looking for a suitable stone, another said to
him in my hearing, gbe i ese 18 (take of foot thy), take the one at thy foot. The
following instance comes under the same category: ki iSe Olorun oki bikose ti
aye, he is not the God of the dead, but of the living.

2. When the names of the possessor and possessed might be mistaken for names
or epithets of the same person in apposition, the relation of possession must be
indicated by ‘ti’; as, Kristi ti Oluwa, the Lord's Christ; Atiba ti oba, Atiba the
servant of the king. Atiba oba, means Atiba the ]fzng—the present ng of
Yorunba being named Atiba.

Apposition.

§ 204. 1. When nouns are in apposition, the principal word comes first; as,
Atiba oba, Atiba the king, or King Atiba; Kumibal, Kumi the governor.

2. When a pronoun is in apposition w1th anoun, the pronoun comes first ; as,iwo
omo, thou child ; eyyiy énia, ye people.

8. If words in apposition be connected by a copula, the predicate usually comes
first; as, emi li Qlorup (spirdt s God), God is a spirit; ologbon li iwo (wise-
man art thow), thou art wise.

ADJECTIVES.
§ 205. The office of predicative adjectives, i. e. of those which affirm or predicate

a quality, is performed :
1. By simple verbs; as, Aina dara, Aina s good,; 6 ti dara, ke has been good;



46 ETYMOLOGY AND SYNTAX.

yi 6 dara, ke will be good; oyin ddn, honey is sweet; igi nl4, the tree islarge. Like
other verbs, they sometimes take the auxiliary particle ‘ni’; as, Aina ni dara,
Aina 78 good; Aina ni yi 6 dara, Aina will be good.

2. By compound verbs, formed by prefixing ni or li, f0 have, or Se, to
b6, to nouns; as, Aina lagbara (lf agbara, kas strength), Aina is strong,; iwo
&énia (&e ¢nia, art a person), thow art kind; § 8dle (8e Ole, is a lazy one), he ¥s
lazy.

§ 206._The office of qualificative adjectives, i. e. of adjectives which are attached
to & noun to indicate quality, is performed :

1. By abstract nouns placed after the nouns which they quahfy These are
either:

a. Abstract nouns formed by reduplication from the simple neuter verbs which
are employed as predicative adjectives; as, ohun didara (thing of goodness), a
good thing; oyin diddy (koney of sweetness), sweet honey,; igi nlénla (free of
largeness), a large tree.

b. Primitive abstract nouns; as, banga oke (room of upperness), an upper
room ; énia agbara, @ person qf 8tre'ngth or a strong man; ise wahala (work of
trouble), a troublesome work.

2. By concrete nouns placed in apposition before the noun they qualify ; as
alagbara énia (strong-one person), a strong man ; otoéi 6biri (miserable-one woman),
a miserable or wretched woman ; okp6d 6biri (widow woman), a widow.

3. By the relative pronoun ti, who, which, and a verb; as, oyiy ti ¢ ddn (honey
which it is-sweet), sweet honey; ida ti o mu (sword which it is-sharp), a sharp
sword; igi ti ¢ Se (stick which it is-broken), a broken stick.

4. In a very few instances, by a simple neuter verb; as, mo ri obo nld, 7 sow @
large baboon ; énia ré I o e & (person is-good it-is that did it), a good person
did it.

Comparison.

§ 207. Higher degrees of quality, answering somewhat to our comparative, are
indicated by the addition of words which perform the office of adverbs.

1. The word most commonly employed for this purpose is db, surpassing,
exceeding, very ; as, 6 dara dzy (it is-good exceeding), it is very good, it is better.
Lgh, o go, is frequently employed pleonastically after dzu; as, 6 dara d4u 16h;
but thlS adds nothing to the sense.

2. A form of expression equivalent to a comparative is made, when only one
term of the comparison is glven by adding si , to 4, i. e. in addition, more; as, 6
dara si 1 (¢ w-good more), it is better.

8. More than is expressed sxmp]y by dm, or dzu 16h; as, iéubu roron dzu 1d1de,
or dzu idide 16h, falling is easier than rising; 6 ye fu ni ki 4 Side dz ki 4 e oto-
8i, 4t s proper for us that we labor rather than that we be poor.

§ 208. The highest degree, or superlative, may be expressed:

1. By dzi gbogbo, or d4i gbogbo 16h, &wpaemng all; as, eyi dara dZu gbogbo
16h (this is-good surpassing all away), this is the best.

2. By tén, completed perfected, placed after the adJectlve as, 6 dara tén (4 ds-
good perfectly), it is best.
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NUMERALS.
Cardinals.

§ 209. The following list exhibits the Yoruba cardinal numerals and their con-
struction :

1. eni, okar. 101. ¢kanlelogéruy (100+1).

2. edzi. 105. arupdiladéfa (110—5).

3. eta. 110. adofa (120—10).

4. crin. 120. ogofa, ofa ° (20x8).

5. arun. 130. adodze (140—10).

6. efa. 140. ogodze, odze (20x7).

7. edZé. 150. adodzo (160—10).

8. edzo. 160. ogodzo, odZo (20x8).

9. esan. 170. adgsan (180—10).
10. éwa. 180. ogosar, ¢say (20x9).

11. okapld (great 1). 190. éwadiligba (200—10).
12. edzild - “ 2). 200. igba, or igbéo.

13. etald ( “ 8). 210. éwalelugha (200+10).
14. eripld “ 1), 220. ogiiplehigba (2004-20).
15. éed6guy (20—5). 230. ogbdplelhigba (200+30).
16. érindiléguy (20—4). 240. 6dzilehigba (200+40).
17. étadilégury (20—3). 250. adétaleligba (200+50).
18. édzidiléguy (20—2). 300. odiiruy (400—100).
19. Skandiléguy (20—1). 400. iripwo, or iriy’o.

20. ognin. 500. odégbéta (600—100).
21. Gkanleléguy (20+1). 600. egbéta (200x3).
29, édzileléguy (20+2). 700. odégberin (800—--100).
28. étaleloguny (20+38). 800. egbérin (200 4).
24. érinleloguy (20+4). 900. odégberuy (1000—100).
25. éedbgbon (30—5). 1000. egbérury (200x5).
26. érindilégbon (30—4). 1100. odégbefa (1200—100).
217. étadilogbony (30—3). 1200. egbéfa (200x6).
28. édtidilégbon (30—2).  |1300. odégbedze (1400—100).
29. $kandilggbon . (30—1). 1400. egbédze (200x 7).
30. ogbdn. 1600. egbédzo (200 x8).
81. ¢kanlelégbon (80+1). 1800. egbésay (200x9).
85. drundilog6édzi (40—5). 2000. egba (200x10).
89. ¢kandilogd6si (40—1). 2100. egba 616 ogorun  (2000+100).
40. ogodZi, odzi (20x2). 2200. egbdkanla (R00x11).
45. srupdiladéta - (50—5). 2300. egbgkapla 6 18

50. adota (60—10). ogorung (2200+100).
60. ogota, ota (20x8). 2400. egbédzila (200x12).
70. adorip (80—10). 92600. egbétala (200x13).
80. ogoriy, orin (20x4). 2800. egbéripla (200 x14).
90. adorung (100—10). [3000: egbéedéguny (200x15).
100. ogoruny, oriy (20x5). 4000. egbadi (2000 x2).
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5,000. egbeeddgbon (200 x 25). 16,000. egbadzo (2000 8).
6,000. egbata (2000x3). 18,000. egbisay (2000%9).
7,000. edégbarin  (8000—1000). 20,000. egbiwa (2000x10),
© 8,000. egbarip (2000 x 4). or oké kin (one bag).
9,000. edégbarugy  (10,000—1000). 100,000. oké maruy (5 bags).
10,000. egbaruy (2000x5). 1,000,000. adota oké (50 dags).
12,000. egbafa * (2000 %6). 2,000,000. ogorun oké (100 dags).

14,000. egbadzZe (2000x7).

FORMATION OF CARDINALS.

§ 210. The primitive numerals are the units from one to ten, and the numbers
twenty, thirty, and two hundred. Most or all of these might be referred to existing
Yoruba roots; but it would be difficult to establish any plausible connexion
between the meaning of the root and that of the numeral. The only exception is
igba (from gbé, to sweep, to collect into a heap, as by sweeping), a collection or
heap, and hence two hundred; so called from the fact that, in counting cowries, the
Yorubas sweep each two hundred into a separate heap. This number is also called
ighéo (igba ow6), a heap of money.

The number edZé, seven, appears to be 5+42; which makes it not improbable that the latter units are
founded on the first five, as is the case in g0 many African languages. A more extensive and accurate

acquaintance, however, with the cognates of this language than is now possessed, would be necessary to
establish the fact. :

211. The derivative numbers, which are by far the more numerous class, are
formed as follows:

1. By appending the term nl4, large, to the four first units ; as, okanla (great one),
eleven, de.

2. By subtracting smaller numbers from larger round numbers; as, éed6guy
(arun di ogin, five from twenty), fifteen; erindilogun (erin di li ogin, four
Jrom on twenty), sixteen ; adota (ewa di ota, ten from sixty), fifty ; odirun (oripy
di iripwo, one hundred from four hundred), three hundred,; odégbeta (orun di
egbeta, one hundred from six hundred), five hundred.

8. By addition; as, fkanlelégun (okan 16 li ogiy, one laid on twenty), twenty-
one, 8waleligba (&wa le li igba, ten laid on two hundred), two hundred and ten.

4. By multiplication; as, ogodZi, sometimes contracted to odZi (ogin edZi,
twenty two or twenty twice), forty ; ogorun or oriy (ogin arun, twenty five times),
one hundred; egbéta (igha eta, two hundred three times), six hundred; egba (igha
&wa, two-hundred ten times), two thousand, egblkanla (igha okapld, two hundred
eleven times), two thousand two hundred.

§ 212. The fact that two hundred, two thousand, and twenty thousand are round
numbers, is to be accounted for by their method of counting cowries as shown in
the following table.

Cowry Table.

40 cowries=1 string, . . " called ogodzi, worth $0.02
5 strings=1 bunch, .. “ igbéo, “ 0.10
10 bunches=1 head, . . “ egba, “ 1.00

10 heads=1 bag or sack, . . “  oké, “ 10.00

- -
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§ 218. This custom of counting by cowries also gives rise to the following,

Cardinals of Price.

okdn (owé kﬂn) 1 cowry éwa . . . 10 cowries.
édzi . 2 okéowo . . . 20 «
éta 3 « ogbénwo . 30 «
@rin 4 ¢ ogodil ¢! .s*tmng) . 40 «
arung 5 « ogoriy (2 ). 80 «
éfa 6 « ogofa (8 “ ). 120 «
édzé T« ogodzo (4 “ ). 160 «
édzo 8 « ighbo (5 “ ). 200 «
ésang 9 « iripwo (10 “ ). 400 «

It will be observed that up to ogodZi, forty, the first vowel of each numeral is
" long. The reason of this is that 6kar, édZi, &e., are contractions of owé kan, owé
edzi, one cowry, two cowries, dc.

Construction of Cardinals.

§ 214. The cardinal units, from #wo to fen inclusive, have ‘m’ prefixed to them when
they belong to nouns expressed or understood, as, ¢nia m@wa, ten men. Eni, one,
is used only in counting. The word ‘kdp’is employed when the noun is ex-
pressed; as, énia kdn, one man; and ‘okay’ when the noun is not expressed; as,
okan de, ong came. ‘

The ‘m’ prefixed to the numerals is probably a contraction of mf, to catch, used in the sense of amounting

to. When an African speaks in English, he generally says, ke catch ten, ke catch twenty, for there were
ten, dec.

§ 215. The round numbers, as ogin, ogbdy, ogodZi, &c., are generally placed be-
fore the nouns to which they belong; as, ogiip énia, fwenty men. The other numerals
follow the noun; as, énia medZi, two men ; &nia metalelégbon, thirty-three men.

ORDINALS.

§ 216. The ordinals, from one to nineteen, are formed by prefixing ‘ek’ or ‘ ek’
(the choice being determined by the law of euphonic concord) to the cardinals; as,
ekini, first ; eked4l, second; eketa, third, dc. But the vowel of the prefix is often
omitted ; as, kini, kedZi, keta. These ordinals follow the noun; as, od%o ekedi
or kedZi, the second day.

DISTRIBUTIVES.

§ 217. The distributive numerals are of two kinds.

1. Distributives of number or quantity, formed as follows:

a. By doubling the cardinals which commence with ‘m’; as, medzZimedZi, wo
by two ; metameta, three by three.

. By reduplicating the two first letters of such cardinals as do not commence
with ‘m’; as, okokan, one by one; ogoguy, twenty by twenty.

2. Distributives of price, formed by reduplicating the two first letters of the
cardinals of price; as, okokan, one cowry each ; éd48dZi, two cowries each.

(
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NUMERAL ADVERBS.

§ 218. Numeral adverbs are of two kinds, viz. cardinal and ordinal adverbs.

1. a. The cardinal adverbs, signifying the number of times an event takes place,
are formed by prefixing ‘1’ (1i, 7z) and ‘e’ (a contraction of erip or ariy, time) to
the adjectival forms of the cardinals; as, lekdn, once; lemedzi, twice. Very often
eriy or ariy is pronounced in full ; as, lerin kén, or larin kén.

b. For the round numbers, igha, time, is employed ; and in this case ‘n’ (ni, »)
is preferred to ‘1, as being more euphonious ; as, ni igha ogin, fwenty times,; ni
igha ogod%i, forty times.

2. Ordinal adverbs, which denote the order in which events occur, are formed
by prefixing ‘le’ to the ordimals ; as, lekini, first ; lekedZi, secondly.

ADVERBS.

Formation of Adverds.

§ 219. In regard to their origin, adverbs may be divided into four classes:
1, primitive adverbs; 2, nouns used adverbially; 8, words compounded of
nouns and other accompanying words, as prepositions, &c.; and 4, verbs used
adverbially.

*§ 220. There are but few primitive adverbs, that is words which are adverbial
in their primary acceptation ; as, lai, ever; ewe, again ; ey, yes ; ndan, no.

§ 221. Nouns employed as adverbs are of two classes :

1. Primitive abstract nouns; as, die, a little, e. g. 6 suy die, ke slept a Uttle;
oOke, the parts above, on high, up, e.g. 6 gori Oke, he rose up; isale, the parts
below, down, e. g. o 16h isale, ke went down.

2. Derivative abstract nouns, especially those formed by reduplication; as,
nwoy gbero kpikpd, they consulted much; 6 huwa buburu, ke behaved badly.

§ 222. 1. Many adverbial expressions are composed of ni or li, 2, and an abstract
noun (§ 62) ; as, loni (li oni, ©n this-day), to-day ; nigbani (ni igbani), long ago ;
lot§ (5 6t6), truly, d.

2. Sometimes, however, several words are combined into one ; as, disisiyi (di isisi
yi, téll time this), hitherto ; nigbagbogbo (ni igba gbogbo, in time every), always.

§ 228. Verbs are frequently converted into adverbs:

a. tb, to be enough, is used in the sense of sufficiently ; as, § sdro t6, he spoke
enough.

b. t6n, or tiin, to Be new, fresh, young, is used for again ; as, § t6n de, ke came
again.

c. kpd, to be common, for in common, or together ; as, nwon gbero kpd, they con-
sulted together.

d. A4, to surpass, excel, for more, much ; as, buru dy, more wicked.; 6 gise du,
he labored much or excessively.
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Classification of Adverbs.

§ 224. There is no deficiency of adverbs to express the various relations of time,
place, &c. A few of each class will be given, and the others may be found in the
Dictionary.

1 Of Timeg : loni (li oni), foday ; lana (h ana), yesterday ; lola (1i ola), tomor

s lodZodzo (li odzo-od%o, § 63), daily ; loSosu (li odu oéu), monthly ; lekal),
once lemédﬁi, twice nigbati when ; nigbana, then ; ki...to, before, e. g. ki ‘emi
to de before I come.

2. Of Place : nihipyi (ni ihip yl), here ; nibe (ni ibe), there,; 10ke (li oke),
wpwards ; lehin (li ehip), dackwards. '

8. Of Manner or Quality : diedie, softly ; Li okpoloko (in abundance), abun-
dantly ; fi ogboy (with wisdom), wisely; fi ika, cruelly ; fi agbara, powerfully,
violently.

4. Q}"y Quantity : kpd, okpo, much ; die, little ; t6, enough ; bi...ti...kpd tb,
how much, e.g. bi mo tife 16h kpd t6 (as I how wish to-go much enough), how
much I wish to go! bi...ti, how, e. g. bi emi 6 ti e md ¢ (as I shall how do to-
know), how shall I know ?

5. Of Comparison: dt\, more, exceedingly; gidigidi, dZodZo, much, wvery;
tan, kpé, most, perfectly, completely; rére, well; behe, bayi, so, thus,; fere,
almost.

6. Of Affirmation : ey, yes; beheni, so, so it s, yes; 6, yes.

7. Of Negation: ndau, n, no,; beheke, not so, no; ki, ko, ko, k6 not,; to
which it may be added that any grave unaccented vowel except ‘ a’ and e’ is a
negative.

8. Of Doubt: boya (bi 6 ya, if <t be), perhaps; bolése, bolésekpé (bi 6 1 se
kpé, if it can be that), if possible; kokekpé (ki 6 Se kpé, that it be that), if that,
suppose that.

9. Of Interrogation: bawo? (bi ewo,if what),how ? efe? (eyi Se, thisis), why ?.
nitorikini ¢ (niti ori kini, as to reason what), wherefore? why ?

Construction of Adwvcrbs.

§ 225. As a general rule, adverbs follow the words which they qualify; as, mo
ri 1 loni, 1 saw him today. We may state, however, three exceptions to this
rule:

1. The adverb is sometimes placed first for the sake of emphasis; as, loni ni mo
ri i, to-day I saw him. But although this construction is emphatlc emphasm does
not always seem intended when it is employed.

2. Adverbs of doubt, negation, and some others, generally precede the word
which they qualify; as, bqya yi 0 16h, perhaps he will go; emi ko rif, I did not
see him.

8. Adverbial phrases composed of fi, with, and a noun, precede the verb; as,
6fi ogbon ge & (ke with wisdom did it), he did it wisely.



52 ETYMOLOGY AND SYNTAX.

PREPOSITIONS.

Formation of Prepositions.

§ 226. Primitives. Three of the prepositions, ni, ¢ ; si, fo,; and ti, from, are re-
garded as primitives. It is not improbable, however, that ‘ti’is the verb ti, t0 push,
to prop. Retaining a trace of this meaning, it becomes a preposition, ti, by ; as, 6
dZoko ti mi, e sat by me, 1. e. touching me. But at present the most usual meaning
of ‘ti’ is from. '

§ 227. Verbs employed for Prepositions. Many verbs are employed as prepo-
sitions, although they still continue to be construed as verbs. A few examples will
be given here; the remainder will be found in the Dictionary.

a. ba, to meet, becomes bé, with, for, from ; as, 6 bd mi 16h, ke went with me;
6 b4 mi ra 4die, ke bought a fowl from me; b mi wé ado, seck cloth for me, i. e. help
me to procure some cloth. If this word were construed as a preposition, it would
follow the verb; as, § 16h b4 mi; but the phrase would be unintelligible to a
native of Yoruba.

b. fi, to make, becomes fi, with ; as, 6 fi ida 84y, he smote with a sword.

c. fu, to give, becomes fu, to, for; as, wi fu i, speak to him; mo ra & fu, 1
bought it for him. But ‘fu, unlike ‘b4’ and ‘fi) is construed as a preposition.
The reason is that ‘fu’ wherever used is in the infinitive mode; whereas ‘b4’
and ‘fi’ belong to the preceding nominative, and the verb which follows is an
infinitive. .

d. mé, to adhere, and td, to approach, to follow, are used for fo; as, kan & mé igi,
natl it to the wood; td mi wah, come to me.

e. ka, to place, set, and 10, to strike, are employed for on ; as, gbe & ka ina, sef it
on the fire ; 6 subu 1 mi, <¢ falls on me.

§ 228. Compound Prepositions. We havealreadynoticed the fact that the Yoruba
language has names for purely abstract relations, which in many other languages
are expressed by adverbs and prepositions. These abstract nouns are frequently
employed as adverbs; but, to make them available as prepositions, they must be
compounded with ni, ¢n; si, fo; or ti, from; as, nino, in, within, from ing, the
inside.

§ 229. This account of prepositions leads us to notice the manner in which the
mind of the people contemplates relations. First, they regard the relations of up,
down, within, without, &c., a3 actual things, and give them names. Secondly, they
view these relations as fixed or permanent ; and to form adverbs of permanent rela-
tion, they prefix ‘ni’ or ‘1i’ to the abstract noun. This word ‘ni’ denotes fixedness
of relation, and is always employed after the substantive verb, whence it may be
called the substantive preposition. Finally, the Yorubas contemplate the relations
as in a state of motion or emanation from the subject fo the object. Motion from
is invariably expressed by ‘ti’ and motion f by ‘si’ Thus from each noun of
relation are formed three prepositions, to point out the mode in which the relation
exists between the subject and the object; as, 16do (li ddo), down, employed after
verbs of rest or fixedness; sddo (si ddo), down, employed after verbs of motion #o
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or towards the object ; tddo* (ti 6do), down, employed after verbs expressing motion

Jrom the ohject to the subject; e. g. 6 wa 16do mi, 4 <s dbelow me; 16h sddo mi, go
below me; 6 mbd todo mi, <t 28 coming below me, i. e. it is approaching from below
towards me.

§ 280. Of the three fundamental prepositions, ‘ti’ only takes the substantive form
by receiving the prefix ‘a’; as, ati, th¢ fromness. For obvious reasons this noun
does not take the prefixes ‘si’ and ‘ti,” but it is often compounded with ‘1i’; as,
lati i1é de oko, from the house to the farm.

Construction of Prepositions.

§ 231. Usually the preposition is placed immediately before the objective, and
the verb precedes both; as, § mbeé ning ilé, ke <s in the house. But to this rule
we note two exceptions :

1. A finite verb employed as a preposition (§ 227. ¢.) precedes the verb; as,
6 ba mi ra, ke bought from me.

2. The relative “ti’ precedes the preposition by which it is governed in the objec-
tive, as is sometimes the case in English ; as, emi ri ibi ti 6 dZoko si, Z saw the
place which he sat in; ‘si’ in this construction being substituted for ‘ni.

CONJUNCTIONS.

§ 282. We will here state the peculiarities of the principal conjunctions, arrang-
ing them under the English words to which they correspond.

§ 233. And is represented by various particles.

1. By ‘ti’ in two cases only:

a. To connect personal pronouns; as, iwo ti emi ri 1, thou and I saw it; yi b
kpa emi ti iwo, ke will kill me and thee. 'The pronouns, whether singular or plural,
which are connected by ‘ti, must be of the primary forms, except that ‘ré’ may
be employed after ¢ti’ instead of iwo, thou, or Oy, ke ; as, emi ti ré¢ 4 ¢ 16h, 1 and
thou will go ; emi ti ré ée &, I and he did 4t.

b. In connecting verbs or clauses of sentences, ‘ti’ is frequently employed with
‘sl,) and, also; as,4rif ti 4 si mu A (we saw him, and we also caught him), we
saw him and caught him ; bi 6 ba de, ti 6 st kpé mi (¢f ke should come, and he
also call me), if he should come and call me.

2. By ‘ati, the substantive form of ti.’

a. ‘Ati’ is employed to connect nouns, pronouns, adverbs, and prepositions ; as,
6biri ati omo 16h, the woman and the child went; 6 kpe iwo ati emi, ke called thee
and me; 4 ri won leba ati ning odo, we saw them by and in the river; § sdro
lasan ati lailogboy, ke spoke wmly and foolishly.

b. ¢ Ati’ cannot be employed to connect verbs, because it would make the verb
which might follow it equivalent in sound to a verbal noun with the prefix ‘ati.’
Thus, 6 dide ati 16h, %s arose and went, would always be taken by the hearer for
6 dide atilgh, ke arose to go.

* This form is little used.
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3. ‘Op’ is equivalent to ‘ati’ in all respects, only it is sometimes preferable to
connect nouns; as, mo ri Dad4 oy Adeéina, I saw Dada and Adeshina.

4. Kpelu, with, is frequently employed in the sense of and to connect nouns
and occasionally pronouns ; as, 6biri kpelu omo 1i o de, the woman and the child
came.

5. Si’ (si ehin, 2o dack, go backwards) is employed to connect verbs only ; as,
dide si 16h, arise and go.

Very often a nominative pronoun, agreeing in number and person with the
nominative of the first verb, is employed pleonastically before the conjunction; as,
zx;; dide, mo si 16h, 7 arose and went; iwo ati emi ri 4 si md, thou and I see and

0.

§ 284. 1. Because, for, is represented by ‘nitori’ (ni itori), ¢n or by reason,
or ‘nitori ti,’ by reason of, either of which may be employed at the option of the
speaker ; as, 4 nf 16h nitori oba mhd, we must go for the king is coming.

2. Before ‘ati, and, the initial ‘n’ (or preposition ‘ni’) is dropped ; as, nitori mo
beru 18, ati itori ti iwo pée oyroro énia, because I feared thee, and because thouw art
an austere man.

§ 235. But, éugbfy, bikdse, bidse ; as, mo kpe &, Sughdy ko die wéh, I called
him, but he would not coms; ki ibe abiwere bikose ologhon, ke is not @ fool but a
wise man.

§ 286. If, bi, koSekpe, iba; as, bi 6 ba md, if ke knew or knows; koSekpe
enyin 16h, if you go; iba md eyi, yi 6 kpada, if he knew this, he would return.

§ 287. Lest, ki...msh, sometimes with ‘nitori’ immediately preceding ‘ki’;
as, 4 diSe ki 4 mdh dagbe (or nitori ki méh, &e.), we work lest we should beg.

§ 288. Neither...nor, ko or ki...behe; as, kO 16h behe ni ko dzoko, ke neither
goes nor stays. Sometimes ko...kd; as, ko ni babd ko nf lya né, ke has neither
Jather nor mother.

§ 239. Or, tabi, mb1 iwg tabi emi, thou or I; ako mbi abo? a male or a
Jemale ?

§ 240. Whether...or, iba...iba: iba ée Gkopri iba 8e 6biri ni, yi 6 kpa won,
whether they be men or women, he will kil them.

§ 241. Since, nigbati: nigbati enyin ti de, 4 gb$ dro Oloruy, since you have
come, we hear the word of God.

_§ 242. That, is represented by several particles:

1. By ki, ki...ki 6; as, mo ni ki.§ 16h, 1 say that he must go; or if the nomi-
native following ‘ki’ has two or more letters, ‘ki 6’ follows it; as, mo ni ki 6y
ki 6 16h, 1 say that he must go.

2. By ti; as, kili emi & ée ti emi 6 dZoguy iye? what shall I do that I may
inherit life?

3. By kpé; as, 6 ri 1 kpé 6 dara, ke saw that it was good kpé is used pleo-
nastically after verbs of saying, writing, perceiving, &e.; as, 4 ti kowe ré kpé, sawo !
6 mhd, <t is written, behold! he cometh ; emi md kpé iwo éem), Tknow thowart good ;
6 bi won lére kpé li oruko ta ni nwon sdro, /e asked them in whose name they
spoke ; nwon be € kpé ki 6 16h, they begged him to go.

§ 248. Then, ndie as, ndﬁe 4 6 sup li odan, then we must sleep in the prazme

§ 244. leugk bi, frequently followed by tile, even; as, bi 4 tile ote si 1,
although we have frebelled against him.
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INTERJECTIONS.

§ 245. The principal interjections are the following:
Alas! oh! ah! yé! aal '
Behold! wd! sawd ! kiyesi! sé kiyesi!
Fudge! hup! kai!

Pshaw ! §6!

Silence! dake! simi !
Wonderful! kpa! ékpa! ari!
Get out of the way ! ago! kuro!
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SPECIMENS OF COMPOSITON.

YORUBA PROVERBS.

The Yorubas have no songs, and, I believe, but few popular stories; but the
language abounds in proverbs, which are at once the poetry and the moral science
of the nation. Many of them are sententious observatiens on the nature of things;
others are designed to inculcate the various relative duties of men; and a few are
simply an ingenious play upon words.

‘We subjoin some specimens of these proverbs, not only to exhibit the idioms of
the language, but also to illustrate the character of the Yoruba mind. They are
taken chiefly from Crowther’s Vocabulary.
1. Eni aba k) t6 bi eni ore: eni aba ko fe ika; rirup ni i rup

Mat of grass not lasts as mat of bulrush: mat of grass not does bend ; breaking it-is it breaks

woémwom.
to-preces.
A grass mat does not last like a bulrush mat: a grass mat will not bend ; it breaks lo pieces.

2. Abafyedte ko fe ifi idf Oran hap.
Tattler not does to-make root of matier appear.
It will not do to reveal one’s secrets to a tattler.

8. Ab4 ko Se ki m¢ ni Ii ese, bikofe eni ti pée buburu.
Staple not does drive to-adhere-to one on foot, except ome who is-doing  evil.
The stocks are not fastened on the foot of one, ezcept of him who does evil.

4. Abata tdkete, bienikpé ko ba odo tan.
Marsh stands-aloof, as-if  not with stream be-akin.
The marsh stands aloof, as if it were not akin to the stream.—Said of people who are proud and
reserved.

1. KO de, does not;—‘ika,’ infinitive after de, the preformative ‘i’ being very slightly sounded.
Observe the Hebraism, rirup ni i ruy, breaking it breaks, instead of 6 run, it breaks. This form is
poetical.

2. AbaiyedZe (4, ke ; ba...dZe, spoils; aiye, the world), a world-spoiler. ¢K0 dc’ here means it will
not do, it is not proper, which is quite an English idiom ;—*fi...han’ (to make. .. appear) is a compound
transitive verb, meaning o show, reveal ;—idi dran, the root of the matter, a secret.

3. In various and widely separated countries of Africa, prisoners are sometimes confined by placing a
large iron staple around the ankle and driving the ends into a log, thus forming a rude kind of stocks.

4. Bf enl kpé, as if one should say.
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5. Bi odZzum$ mg, olowo gbe dwo, iranwu 4 gbe keke, adZagun 4 gbe akpata,
If dawn dawns, trader takes trade, spinner she takes distaff, warrior he takes shield,
iwonéo 4 bere gbe asa, agbe 4 d4i ti 6p ti aruko, omo-ode 4
weaver  he stoops to-take sley, farmer he wakes and he and hoe-handle, child-of-hunting he
dzi ti akpo ti oron.
wakes and guiver and bow.
This picturesque proverb, or poem, may be rendered thus—

When the day dawns, the trader betakes himself to his trade ;
The spinner takes her distaff, the warrior takes his shield ;
The weaver stoops to take his sley (i. e. bends over it);

The farmer awakes, ke and his hoe-handle ;

The hunter awakes with his quiver and his bow.

It would not be easy to give a more correct description of the usnal day-break scene in every
Yoruba town. *

6. Ebi ko kpa Imale, 6 li 6n ki idZe aya.
Hunger not affects Mohammedan, ke says he not eats monkey.

When a Mohammedan is not hungry, he says he never eats monkey. But when he ¢s hungry,
heis not so scrupulous.

7. A Kl iru eran erip 1i ori ki 4 ma fi ese tap ire ni il3.
One not carries flesh of elephant on head that he may with foot dig crickets in ground.

One never carries elephant’s flesh on his head that ke may dig in the ground with his foot for
erickets, i. e. one who has a plenty of elephant’s meat (which is considered good food) does not
put it on his head and go about searching for crickets to eat. The proverb is applied to rich
men who stoop to mean actions for the sake of<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>